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FRANZ WERFEL, THE MAN 


THE TWENTY SIXTH August, 1945, about six the after- 
noon Franz Werfel’s heart stopped beating. his wife entered 
the study she found him lying beside his desk, still warm, 
beatific smile his boyish face, his great kindness 
wanted indicate those who loved him not mourn, not 
weep but rejoice that had, last, entered that realm 
finality which had sung and written much all his 
life. The end had come suddenly and even unexpectedly, though 
all knew that since the fall 1943 was living borrowed 
time, Then his first attacks came, then was given up, but 
miracle his life was spared when all hope had vanished. 
The good servant God, the singer God’s glory had 
one more task carry out for the greater glory the Creator 
all. And though his health remained precarious Franz Werfel 
started immediately upon his greatest, his last work, the novel 
“The Star the Unborn.” Werfel was always wont work 
with obsessive, self-consuming fire, but never before did 
run consciously his race with time, never before was 
impatient with his own frailty, his own human limitations. 
week before died—he had just returned his home 
Beverly Hills from Santa Barbara, where went write—an 
irksome fever confined him his bed. Werfel sulked with his 
doctors and with fate, because they kept him from finishing 
dictating the last draft the final chapters. But then, 
kind euphoria, seemed fully recovered; never had 
felt any better; was full plans and optimism, and less 
than hour before passed was discussing with his 
wife means getting Vienna, the city loved dearly, 
not stay there, but see once more, And then re- 
tired his study read proofs new volume poetry 
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consisting some old and some new poems. The manuscript 
was open the poem “Der Dirigent” when was found dead. 
his last novel Werfel compares one place man’s time 
being dead with the silent beats which orchestra player has 
count during his pause until, upon the signal the con- 
ductor, starts again. The loyal servant, the heavenly 
musician played his part well right the last beat, unstintingly 
and with pious devotion, and now—now counts and watches the 
great Conductor and waits for his signal “plunge into the finale.” 

Death had sting for Franz Werfel, for was auf und 
with him, Not just because realized the fatal nature his 
sickness, but because throughout his life knew that death but 
gate. One the most fundamental and lasting impressions his 
early childhood was the train. His mother tells the three year 
old boy being beside himself with excitement the sight loco- 
motive, the last moments his life Werfel returns this 
symbol his youth. the “Star the Unborn” speaks the 
time hundred thousand years hence: “How really poor are they 
all with their astromental tourism. What they need station 
master with red cap, signal disc, and toy trumpet that warns 
the departure. Alas, are children the railroad per saecula 
saeculorum, and shall never outgrow it. That three year old 
boy over there, that still stares the viaduct and cries 
ecstatically: Maschina! his baby language the puffing locomo- 
tive. The children the railroad know that all darkness comes from 
the tunnel and, therefore, that passes.” And so, significantly and 
prophetically enough, the original title his last work was simply 
“Ein 

Yet there was never anything morbid hypochondriac about 
Werfel. loved life and drank life avidly. was never the re- 
tiring mystic that one might The problems the day ab- 
sorbed his interest, was voracious reader newspapers and 
loved discuss any topic throwing himself into the argument 
with boyish abandon. 

Franz Werfel never outgrew his boyhood. mere coin- 
cidence that from his very first poems the “Weltfreund” his last 
still unpublished poems childhood and the school years play such 
prominent part. His very modesty and even diffidence about his 
own work was that untried youth who for the first time ven- 
tures into the limelight. never stopped wondering why people 
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would want read him, why they would admire him, And though 
his success made him happy never any way influenced him 
personally altered the path had set for was rightly 
said recently him that never sought success but that success 
hounded him. never became accustomed being famous and 
respected, being celebrity. was revelation see him with 
movie actor who owed his first success his acting part 
one Werfel’s plays and whom Werfel admired. The famous author 
who caused stir wherever appeared public became shy, 
almost embarassed like boy who wanted autograph. This diffi- 
dence became even more pronounced when discussing his own works, 
which avoided much possible. This great, this lovable soft- 
ness his made him vulnerable, course, and the lasting 
credit Alma Mahler-Werfel, one the truly great women this 
age, that she shielded and protected him and often bolstered him 
with the abiding love wife and mother. Love God and 
music brought the two together originally and kept them together 
one the most remarkable unions the very end and beyond. 

Though during and immediately after World War Werfel 
thought that man’s lot could improved political action was 
and remained unpolitical person. loved argue politics but 
was really the brilliance the argument rather than the cause 
that aroused him, unless, course, the cause transcended politics 
such and became universal. And certainly did not remain 
indifferent the bestiality the recent past. How could he? For, 
after all, was one the very first who foresaw and warned 
mankind vain. Yet spite his intrinsically unpolitical nature 
took vital interest things political. Though was born 
Prague and though sympathized with the Czech irredenta and 
kept his Czech citizenship artist was, above all, Austrian. 
And though one time welcomed the disintegration the 
Danubian monarchy, came regret and, for time least, 
even flirted with monarchism the vain hope undoing the 
wrong now saw and seeing that old empire restored, Why, 
one wonders, would Werfel expose himself the unwarranted 
suspicion being reactionary, accusation heard not infrequently 
the camps his adversaries? There certainly was not single 
grain the nationalist imperialistic chauvinist Werfel. How- 
ever, the old Monarchy saw example the possibility 
fairly successful living side side through centuries twelve 
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nationalities pronouncedly different characters. saw arise out 
true cosmopolitanism, symbiotic culture and civilization 
utter grace and beauty—always prime concern Werfel’s—he 
saw arise from tolerance and understanding among divergent 
peoples which bode well for the future alignment Europe. All this 
was destroyed 1918 and sooner and not just result lost 
war; yet Werfel chose just then Vienna his permanent home not 
because loved Prague less now. No. Prague remained his home 
town, the town his parents, his childhood and youth, the 
beautiful churches and Barbara. But Prague had now become 
the capital young, healthy, bustling republic. interested 
remained everything that was going there, gladly 
visited there regularly, his heart was the old Austria whose dis- 
appearance once accepted with indifference. was part the 
Austrian tradition which though spoke the German language 
never was German, which had grown not only German thought 
but even more Italian, and Spanish, and Slavic. And Cathol- 
icism which Werfel considered natural ally any struggle against 
materialism, Austria was the great bulwark against the East and 
against Balcanisms. Yes, felt home the urbanity Vienna. 
loved the Austrian countryside with its mountains and woods 
and lakes, where used write. And spite all, loved the 
Austrian, though knew all his shortcomings only too well and 
constantly chided him for them. Even after had found home and 
contentment California and though greatly appreciated the 
United States whose Edgar Allan Poe and Walt Whitman were 
admittedly among the very first great literary impressions his 
youth, Werfel’s thoughts would piay with the future Austria. 
Among the unpublished papers his archives there earlier 
sketch plan future Austria, and the last thing dictated 
the very day died was message Salzburg, was prepar- 
ing re-introduce the music festivals. Quoting Damrosch’s charac- 
terization Salzburg the Summer Capital the United States 
expressed the hope that all Austria might become depoliticised 
and turned into the worthy seat the United Nations. 

was this supra-national tradition Austria which made Werfel 
feel home any country and which made him understand the 
Italians, the French, the Armenians better than they could them- 
selves; but best all the Italians whose soul heard sing the 
music his beloved Verdi. One the very deepest impressions 
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his youth was the visit Italian opera company Prague. 
Their singing moved him tears happiness and all his life 
remained faithful this love. The renaissance Verdi large 
measure his achievement. Music was deep, divine force the 
life and works Franz Werfel, Though untutored first, 
learned with the aid his wife, herself accomplished musician 
and gifted composer, great deal theory and the reading the 
score. loved have piano near him which would pick 
out his favorite tunes. Werfel was rather good tenor and sang with 
abandon all the parts his beloved Verdi operas and acted out 
every part, Often would clown singer or, for that matter, 
actor for whom did not care, the most devastating way. The 
night before died friend called the Werfels and, while wait- 
ing for them get ready, started playing Smetana’s “The 
Bartered Werfel rushed into the living room half dressed 
and started not only sing but also dance the catching 
Czech melodies. was also very fond the radio and the movies, 
especially when became difficult for him attend concerts, the 
opera, and the theatre. And for ever remained the enthusiastic 
boy. 

Werfel loved conviviality. Throughout his life had many 
friends among the great well among the lowly. the house 
the Werfels foregathered men great fame all the arts, states- 
men, and many young people who were still striving find their 
niche. them all Werfel was unselfish friend and the young 
never played the celebrity but remained with them fellow 
struggler. 

For Franz Werfel was very kind and very humble man. Yet, 
few people know his many good deeds and his generous help. 
Endless are the anecdotes, some comic, some tragi-comic, about his 
troubles with agents, lawyers, producers, publishers, the core 
all which lay always his desire help and his touching inability 
say no, Unfortunately, details cannot divulged the present 
writing since all concerned are still very much alive. 

Werfel was democrat the truest sense the word. was 
imbued with the human dignity man that saw brother even 
the never entered any his favorite restaurants 
without gravely shaking hands with the waiters, and did the same 
thing with the Italian gardener his hotel Santa Barbara with 
whom would exchange few kind words his native tongue. 
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did that without the slightest trace ostentation, rather with 
shy sense chastity, characteristic him man and writer, 
rather though had apologize for some unexpressed wrong. 
Werfel was democrat, too, the divine sense the word. Love 
his fellow man the dominant note his early poems, is, too, 
the immediate cause for his very temporary political aberration after 
World War and remained the lingering melody the very last. 
But that love experiences modulations, The youthful Werfel the 
“Weltfreund”, “Wir sind”, and “Einander” embraces his fellow 
man and the entire creation out the ebulliant joy existence, 
being, being alive. never ceases marvelling the miracle 
life, that greatest gift divine love. And reminds man 
worthy his creation the image God. However, one must not 
confuse this enthusiastic acceptance life with the self-satisfied 
rationalism the eighteenth century. For, though God conceived 
perfect world—here Werfel for moment agrees with Leibniz, but 
just for moment— the imperfections the world are, the last 
analysis, man-made, since they spring from man’s free choice be- 
tween good and evil. For, young Werfel’s conception—how shocked 
was the mature Werfel his own youthful impudence!—God had 
spent his love erowning the act sending his Son earth and 
sacrificing him for the redemption creation, God needs man’s 
help now restore that perfect harmony that existed before creation 
sprang from Him. Werfel considers his mission poet the 
voice the desert, not just figuratively but literally, forever remind- 
ing man his divine origin and responsibility. The conviction that 
he, not unlike his own Jeremiah, called against his will and prefer- 
ence even inclination, ever present Werfel’s works and finds 
renewed confirmation one his unpublished poems recent 
date: 

Ein Wesen hatte jäh mich überkommen, 

Woher, warum und wie blieb unbekannt. 

war ich plötzlich Besitz genommen 

Und wie einen Stromkreis eingespannt, 

Von dem mir verborgne Lampen glommen. 

Mein Leben fühlt ich um- und umgewandt. 


Das Wesen aber, das mich ehrte gastend, 
War dunkel, kühl, schwer von Begriff und lastend. 


That voice the desert the same but the melody varies. The 
young Werfel saw pain, and sorrow, and injustice, and war, and 
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cried out against those who cause it, society, the state 
the organized self-perpetuation selfish wrongs which blame. 
this light must understand Werfel’s anarchism, his very short- 
lived excursion the ranks radicalism, for only too soon did 
realize that man-made panaceas were illbegotten godless 
materialism and broke with his friends, the Activists and radicals, 
who, his way thinking, tried exchange one form oppression 
for another. And thus, salvation through and man yields 
modest and patient, though means inactive waiting for the 
conversion all individuals’ hearts rather than groups classes 
governments. And thus the line Werfelian progression proceedes 
from man because God God spite man. 

Just Bernadette stands lost reverent admiration the 
vision the “beautiful lady”, does the older Werfel surrender 
more and more his devout contemplation the Divinity. Man’s 
part the mystery redemption has remained the same; his im- 
portance for the achievement conceivable future, however, has 
become very small. That, the final analysis, one the con- 
clusions Werfel’s last and perhaps greatest novel, “The Star 
the Unborn”. Werfel, cited, seance, returns earth after 
hundred thousand years. What does the earth look like then? All 
the most fantastic daring dreams reformers have long since 
become reality. Whatever man had considered his curse and burden 
had long since been Man lives astromental world 
that has even surmounted all technological means progress and 
derives all energy from astromental sources. There work, there 
are classes, there are wars, there are conflicts any sort, 
even death has been deprived its fatality and becomes act 
voluntary reduction back conception. All man ever desired and 
aspired has been achieved, life but playful gracious game. 
And yet, this perfect, well ordered world the great equalization, 
where even nature has been levelled down perfect plane, sud- 
denly jungles arise, atavistic oases with trees and mountains, and 
men, who again work, and who arouse fear and contempt the 
one hand, and longing the other, until suddenly means 
ancient revolver death and bloodshed reappears the stunned and 
helpless age, followed great destruction and the victory the 
jungle man. And this highest civilizations ended man himself, 
having come close material perfection only possible. 

pessimistic conclusion, indeed, but the forces God continue. 
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The Church has survived all these aeons and has the eternal 
Jew, carry their mutual mission until the day days. 

This but one facet this profound new Divine Comedy 
which Werfel creates dazzling cosmogony was ever ventured 
poet philosopher. Yet written with such disarming charm, 
such fine humor, such effervescent irony, and the same time such 
deeply rooted love, that one cannot but mourn the early demise 
great poet, and the other hand humbly grateful that fate 
permitted him say his last message before called him away. 


University Pennsylvania 


AMERICA AND FRANZ WERFEL 


Joun Frey 


THE UPROOTED European writers, poets and playwrights who for 
over decade now have found refuge America, none has reached 
such phenomenal summits success Franz Werfel. Primarily 
author The Forty Days Musa Dagh (1934), Werfel had been 
known substantial number Americans before coming this 
country make his home here. Within short time after his arrival 
(October, 1940), his name became familiar literally millions 
people the result The Song Bernadette (1942). Book-of- 
the-Month-Club selection like Embezzled Heaven two years before, 
this novel was so-called best seller both 1942 and 1943. was 
translated into seven languages. And make the story complete, 
the Ladies Home Journal carried abridged version, Life pictorial 
presentation, and Hollywood made possible for additional untold 
millions Americans enjoy the miraculous tale the maiden 
Lourdes. 

The impression created The Song Bernadette undoubtedly 
gave rise widespread sense anticipation concerning further 
books from the pen Franz Werfel. The prolific pen, however, 
now active longer. Death came the famous author August 
26, 1945. Instead looking forward new books Werfel, 
now must reverse our And while looking back view Werfel’s 
lifework, run against this pertinent question: first, what has 
been done America way scholarly and general treatment 
Werfel’s works, secondly, which his works have been translated 
into English this country, and thirdly, how were they received? 
provide primarily factual and reasonably adequate answer 
this question the purpose this paper. 

The interpretative commentary Werfel has assumed fairly 
respectable proportions America. Academic publications contain, 
taken chronological order, these special studies: Jacobson, 
“Franz Werfel: Eine Würdigung” (JEGP 1927, 337-349) 
Jockers, “Franz Werfel als religiöser Dichter” (GR II, 1927, 40- 
63) Kaufmann, “Franz Werfel” (MLJ XI, 1926-27, 427-433) 

Just before his death, Werfel finished new novel, Star the Unborn. 


translation Stern der Ungeborenen, has been announced for publication, 
but has not appeared print the time this writing. 
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Schumann, “The Development Werfel’s ‘Lebensgefühl’ Re- 
flected His Poetry” (GR VI, 1931, 27-53); Klarmann, 
Musikalität bei Werfel (Univ. Pennsylvania diss., Philadelphia, 
1932) Slochower, “Franz Werfel and Alfred Döblin: the Prob- 
lem Individualism versus Collectivism Barbara and Berlin 
Alexanderplatz” (JEGP XXXIII, 1934, 103-112); Stamm, 
“Religious Experience the Works Franz Werfel” (Harvard 
Univ. Abstr. Ph. Theses, 1935, 297-299); Lenz, “Franz 
Werfel’s (MFDU XXVIII, 1936, 168-172); Paul- 
sen, “Franz Werfel” (MFDU XXX, 1938, 409-423); Klar- 
mann, “Gottesidee und Erlésungsproblem beim jungen Werfel” (GR 
XIV, 1939, 192-207) Stamm, “Religious Experience Werfel’s 
Barbara” (PMLA LIV, 1939, 332-347); Brun, “Franz Werfel” 
(Univ. Colorado Studies, Series 1939-41, 377-403) Schu- 
mann, “Enumerative Style and Its Significance Whitman, Rilke, 
Werfel” (MLQ III, 1942, 171-204); von Hofe, “Literature 
Exile: Franz Werfel” (GQ XVII, 1944, Willibrand, 
“Franz Werfel’s ‘In einer Nacht’, ‘Eine blassblaue Frauenschrift’, 
Willibrand, “The Sermon-Lectures Franz Werfel” (BA XIX, 1945, 
350-355). Items interest from various other periodicals are: 
Lewisohn, “The Progress Poetry: Germany” (Nation CXII, 1921, 
550-552) Deutsch, Note German Poetry” (Poetry XXI, 
1922-23, 149-153) Deutsch, “Jewish Poets Germany” (Menorah 
Journal 1924, 157-163) Hauch, “Franz Werfel’s Dramas” 
(Drama XVI, 1926, 165-166) Drake, “Franz Werfel” (Theatre 
Arts 1926, 166-175) Desvernine, “The Song Bernadette, 
Literary Mystery” (Catholic World CLIX, 1944, von 
Hofe, “Franz Werfel and the Modern Temper (Christ. Cent. LXII, 
January 10, 1945, 47-49) Slochower, “Franz Werfel and Sholom 
Asch: the Yearning for Status” (Accent Winter 1945, 73-82) 
Rubin, “Franz Werfel’s Self-Hatred” (Contemp. Jewish Record 
VIII, April 1945, 183-191). Also mentioned here are the follow- 
ing books which, greater lesser extent, include discussions 
Werfel: Goldberg, The Drama Transition (Cincinnati, 1922) 
Drake, Contemporary European Writers (New York, 1928) 
Chandler, Modern Continental Playwrights (New York, 
1931) Mueller, American Criticism Recent German Litera- 
ture (Unpubl. Ph. diss., Univ. Wisconsin, Block, 
The Changing World Plays and Theatre (Boston, 1939). From 
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this data readily apparent that the interpretative treatment 
Werfel has means been neglected this country. 

Least known Americans, far Werfel’s work concerned, 
his lyric poetry. And yet, Werfel was, start with, lyricist. 
During the first decade his creative writing produced almost 
exclusively verse. Between 1911 and 1922 published these volumes 
poems: Der Weltfreund, Wir sind, Einander, Der Gerichtstag 
(containing the play, Die Mittagsgöttin), and Beschwörungen. One 
finds that was generally regarded the foremost lyricist his 
generation and particularly the expressionists, Nevertheless, 
translation into English, his poetry suffered the fate most 
modern German poetry, which means that very little was 
touched the translator. Babette Deutsch, brave, joint under- 
taking with her husband, Avrahm Yarmolinsky, got out volume 
Contemporary German Poetry 1923. The attention received 
was negligible, the reaction predominantly unfavorable. this book 
Werfel represented with nine poems: The Man the Mirror, The 
Divine Door-Keeper, Heavenly Father Evening, Moon Song 
Girl, Old Woman Passes, The Widow the Bed Her Son, For 
Yet Child, Now Filled with Death, and Ballad the 
Followers. One these, Old Woman Passes, was also published 
Poetry (Dec. 1923). knowledge only two other poems were 
offered American readers, namely The Good Man, translated 
Lewisohn, published the Nation (March 14, 1923), and Chim- 
panzee Farce, translated Schlauch, published Poet Lore 
(Dec. 1926). Thus, Americans with knowledge German have had 
indeed little opportunity become acquainted with Werfel’s lyric 
poetry.? Nevertheless, the distinctly poetic quality many passages 
Werfel’s dramatic and narrative works could not have failed 
make discriminating readers realize that Werfel was fundamentally 
poet. 

Werfel’s dramas, like his poetry, received much greater acclaim 
Europe, least Germany and Austria, than America. Until 
the recent performance and publication Jacobowsky and the 


the writing this, the situation has changed considerably that, 
late 1945, there appeared Edith Snow’s translation forty-nine 
Werfel’s Lyrics (Poems, Franz Werfel, Princeton University Press). article 
Zeydel, “German Lyrics the Classroom,” Monatshefte fiir 
deutschen Unterricht (1928), 72-76, contains five Werfel lyrics English 
translation. 
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Colonel the American public knew relatively little Werfel, the 
playwright. had made his debut 1926 with the Goat Song, 
drama five acts, translated Langner and published 
Doubleday. Later that same year there followed Juarez and Maxi- 
milian, dramatic history three phases and thirteen pictures. 
The translator again was Langner, the publisher Simon and 
Schuster. Paul Among the Jews, tragedy, became available 1928 
the translation the Englishman, Levertoff. was printed 
this country the Menorah Journal (XV, 1928, 195-214, 317-332, 
428-443). 1936 appeared the Road, translated 
Lewisohn, and 1944 Jacobowsky and the Colonel. the latter 
there are two versions, professional translation the original play 
Professor Arlt, and stage adaptation Behrman. 

Until the appearance Jacobowsky, Werfel was probably best 
remembered dramatist for his Goat Song. This play was 
Theatre Guild production and opened early 1926. Aside from 
few scathing criticisms, the reaction the critics was favorable. 
The imaginative power, poetic sweep action and deep-seated inner 
meaning the play held their attention, and probably because 
it, they were tolerant the symbolical aspect. All all, this play, 
with Alfred Lunt and Lynn Fontanne the cast, was success. 
Such was not the case, however, with the drama, Schweiger, which 
was presented the same year the Fifth Avenue Playhouse. The 
critics’ unfavorable reaction was almost uniform. was directed 
particularly the morbidity the play. Only with the third drama 
Werfel presented New York that same year, Juarez and 
also Theatre Guild production, did the pendulum 
swing back. While some fault was found with the structure this 
play, which incidentally had won the Grillparzer Prize, fairly ex- 
tensive praise was bestowed upon it. Obviously the critics were less 
perplexed than case the other two plays. 

Paul among the Jews apparently was never produced the 
American stage. The few references its existence bear trace 
enthusiasm. Chandler calls sober, solid, somewhat dull play. 
elaborate Reinhardt production the pageant, The Eternal 
Road, attended Werfel person, was staged the Manhattan 
Opera House 1936. The eminent drama critic, George Nathan, 
dubbed this spectacle “deliberately tailored affair, dubious 
item, essentially super-Sears-Roebuck catalogue the Old Testa- 
ment goods, with elaborate index Reinhardt mobs, Bel Geddes 
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scenic devices, and Westinghouse Electrical Company dinguses.” 
Other critics did not share this opinion, but just the same, the play 
was not successful. 

Jacobowsky and the Colonel (Theatre Guild) had its premiere 
March 14, 1944, the Martin Beck Theatre New York. 
Actually this successful play got sparse praise from the critics, whose 
main objections were aimed the weaknesses that resulted from 
too much adaptation the original. Finally have Embezzled 
Heaven, play based the novel the same title and adapted 
Bush-Fekete and Fay. Produced the Theatre Guild and 
starring Ethel Barrymore Theta, this play was found only fair 
quality most critics. 

That Werfel should best known this country for his nar- 
rative works only natural compare their volume with that 
Werfel’s poems and dramas translation. The first novel 
appear America was Verdi, Novel the Opera (tr. Jessi- 
man, 1925). Then followed The Man Who Conquered Death (tr. 
Chambers, 1929); The Pure Heart (tr. Dunlop, 1931) 
The Pascarella Family (tr. Tait, 1932) The Forty Days 
Musa Dagh (tr. Dunlop, Twilight World (tr. 
Lowe-Porter, 1937). The latter collection eight narratives 
written between 1920 and 1931, comprising Poor People, Class Re- 
union, Estrangement, Saverio’s Secret, The Staircase, The Man Who 
Conquered Death, The House Mourning, Not the Murderer. After 
that came Hearken unto the Voice (tr. Firth, 1938); Em- 
bezzled Heaven (tr. Firth, 1940) and The Song Bernadette 
(tr. Lewisohn, 1942). 

addition these, number short narratives appeared 
various Living Age (CCCXVIII, July 1923, 172-175) 
find “Cabrinovich”; the Atlantic Monthly Sept. 1939, 
340-344) “Par Commonweal XXIII, Feb. 1941, 391- 
392) “Upon Being Gazed Mouse”; Harper’s Magazine 
(CLXXXV, Oct. 1942, 498-508) “The Crooked Cross”; Common- 
weal (XXXVI, May 1942, 31-34) “Manon”; Free World (III, 
July 1942, 129-133) “Weissenstein, World Reformer”; the Ameri- 
can Magazine (CXXXVII, Feb. 1944, 48-80) “April October”; 


Published England under the title, The Death Poor Man. 
England under the title, Hidden Child. 
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and the Scholastic (XLIV, March 20, 1944, ff. and March 27, 
ff.) “Thou Shalt Not Take the Name the Lord Thy God 
Vain.” The latter had appeared also The Ten Commandments 
(1943), edited Robinson. Mann and Kesten’s anthology; 
Heart Europe (N.Y., 1943), contains “The Bullet Proof Hidalgo”. 

Also there are several items general, critical philosophical 
nature: the article “Verdi and Romanticism” Living Age 
Dec. 15, 1926, 527-531) Werfel’s address welcome 
Sholom Asch, delivered before the Pen Club Vienna, Living 
Age Feb. 1931, 596-599) the two speeches “The Idea 
God and the Humane Ideal” and “Returning Home the Reich” 
Poet Lore (XLV, 1939, 334-342) “Thanks” Decision (I, 1941, 
42-43) Werfel’s comments “Writing Common- 
weal (XXXVI, May 29, 1942, 125-126) and the article “Realism and 
Inwardness” The American Bookman (I, Fall, 1944, 5-22). Be- 
tween Heaven and Earth, volume philosophical-religious essays, 
was published 1944. 

That the success book and the criticisms are not 
necessarily agreement with each other need hardly pointed 
out. Several Werfel’s narrative works were highly successful, yet 
only one, The Song Bernadette, elicited practically unqualified 
praise from American critics. Their comments abound with flattering 
phrases like truly remarkable book,” novel great distinc- 
tion,” “an extraordinary book,” great work art,” 
novel magnificient completeness,” prose lyric.” Its beauty and 
poetry, its matchless prose are lauded. The only fault found one 
critic that the characters the book tend become somewhat 
schematic. This latter tendency Werfel has been repeatedly criti- 
cized ever since the appearance Verdi 1925. Verdi had been 
preceded great fanfares. With the book the hands the 
American critics, there was echo the fanfares. The felt 
the novel inadequate its prestige. While considering the 
story interesting and individual scenes well handled, they found 
the total picture lacking integration and inner unity. 

The Man Who Conquered Death and Class Reunion received 
scant notice, the reaction being anything but enthusiastic. con- 
trast this, the reaction the next novel, The Pure Heart, 
was lively even though the opinions were mixed. The craftsman- 
ship was admired, but the psychological treatment was eyed with 
suspicion, The predominant feeling amounted this, that the book 
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was worth reading, but that was not book permanent sig- 
nificance. 

Werfel’s psychological approach questioned again case 
The Pascarella Family. One reviewer thinks that the terminology 
the book smacks textbook psychoanalysis. However, for 
the first time one aware fairly general note warmth and 
sympathetic acceptance the tenor the reviews. Even though 
was felt that the second part the book did not come the 
first part, there lack generous comments like “Werfel’s most 
mature and most beautiful achievement,” tremendous drama 
comparable amplitude Greek tragedy,” “over hangs 
aura humanity that gives half-concealed beauty which 
more poetic than fictional,” most enjoyable book, small 
man could have written it.” 

Werfel’s first novel leave really great impression the 
American public was The Forty Days Musa Dagh. was best 
seller 1934, outselling supposedly every other book that year. 
contrast The Song Bernadette, however, did not evoke 
unqualified praise. The general keynote the critics’ opinions that 
the book falls short greatness. The critics readily conceded that 
The Forty Days was remarkable and important novel, book 
unusual power, dramatic narrative with stirring emotional force, 
excellent portrayal mass action, but they found fault with 
Werfel’s handling individual characters, with the great length 
the book and with the schematic pattern. 

The reception Twilight World and Hearken the Voice 
constitutes anticlimax the reception The Forty Days. Both 
books were near-failures. The first the two brought forth uni- 
formly negative criticism; the second left the critics marked 
impression the author’s creative imagination, but little beyond 
that. the final novel mentioned, Embezzled Heaven, the 
charm and lyrical beauty was generally appreciated, but was 
also generally felt that the substance the story was not enough 
fill its frame. 

Whatever the merits Werfel’s last book, Between Heaven and 
Earth, and whatever the reactions the reading world it, the 
critics certainly have shown great reluctance agree with Werfel. 

This completes our picture the role that Werfel’s works have 
played far America, Seventeen years ago Drake his 
book, Contemporary European Writers, made this statement: 
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few years more, and shall know the destiny this still youthful 
poet, who, all his generation Germany, appears have the 
surest chance reaching that desideratum remembrances which 
the optimistic term immortality.” This not the place venture 
beyond that statement, tempting may so, but the 
challenge carrying will undoubtedly taken this country 
rather than the Old World. Werfel came occupy important 
place America’s literary life, and not likely that the interest, 
saw the preceding pages, will decrease now that Werfel’s 
work can viewed and evaluated completed entity. 


University Illinois 


FRANZ WERFEL 
(September 10, 1890—August 26, 


Max LEDERER 


the ideals humanity every line wrote, martyr 
his convictions, Franz Werfel, the power his written word 
fought until his last gasp the evil our time glorified faith 
and freedom. 

The author The Song Bernadette was born and educated 
Prague, the ancient capital Bohemia, then province 
Austria-Hungary. After the First World War lived Vienna 
where married Alma Maria Mahler, the widow the famous 
composer Gustav Mahler. The advent National Socialism, “the 
Nazi pestilence” termed it, caused him flee. His books were 
burned and banned and was expelled from the Prussian Academy 
Arts. went Paris, but, after the downfall France, did 
not escape the experience French concentration camp from 
which was freed with the aid the underground. Wandering 
through France also came Lourdes where made pledge 
sing the Song Bernadette escaped his enemies. After 
hazardous and adventurous journey, partly foot, succeeded 
evade the Nazi spies, until finally reached Lisbon where 
boarded the Greek liner Nea Hellas. arrived this country 
October 13, 1940, and had hereafter made his home Hollywood. 

From the very titles many his numerous works (about 40) 
which have been translated into the languages all civilized nations 
the trend and the focal point his ideas and interests may 
clearly seen. His first collection poetry, ecstatic and hymnal 
poems, was published 1918. True the title Der Weltfreund 
sings his own language expressionism, beautiful, but not 
too liquid, the unity all living beings. Seldom book poetry 
was bestseller “The World Friend” was. 

Among Werfel’s best known novels, The Pure Heart—the 
German title Barbara oder die Frémmigkeit is, perhaps, more 
characteristic—designs multi-colored and plastic picture the 
sunken world pre-war and war-time Austria, for this one 
broader sense, drew his inspiration also for many his other 
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works—novels and plays—from the Bible (in which also his phi- 
losophy rooted) and history, especially church history: Hearken 
unto the Voice, The Kingdom God Bohemia, Paulus Among 
the Jews, The Eternal Road the German title which Der 
Weg VerheiBung. biblical pageant which glorifies episodes 
the Old Testament. Max Reinhardt, the great magician the 
stage, who preceded his friend death, produced the play 1935. 
this occasion Werfel paid his first visit this country. 

Faithful his vow the poet wrote The Song Bernadette, 
“to magnify the divine mystery and the holiness man”. the 
climax his poetic-religious creations. Adapted also for the stage 
and, with Jennifer Jones, for the cinema, proved the author’s 
greatest success. 

The poet’s deep humanitarian views the cruelty war shine 
forth radiantly The Trojan Women, dramatic afterthought 
the First World War historic-mythological disguise. His master 
novel The Forty Days Musa Dagh deals with the fight 
the Armenians against the Turks. 

The Second World War and its more intricate problems pro- 
duced “The Comedy Tragedy” Jacobowsky and the Colonel, 
written collaboration with Behrman, grotesque play 
symbolic character which reflects the experience his flight from 
the Nazis. The tragi-comedy our time treated with the smiling 
wisdom truly human superiority, The play was produced the 
Theatre Guild. 

The world art, especially music, with which Werfel’s poetry 
was basically and essentially connected, represented Verdi, 
biographical novel about the Italian composer, but the same 
time symbolic presentation the musical species, indicated 
the German sub-title “Roman der Oper”. 

The poet-philosopher wrote The Mirror Man, expressionis- 
tic version the human-superhuman age-old Faust problem. Under 
the title Between Heaven and Earth published last collec- 
tion essays dealing with those problems philosophy and religion 
which were his concern throughout his life. The slim volume, the 
very testament poet, thinker and “world-friend” expresses what 
the music and literary critic Richard Specht monograph Franz 
Werfel uses motto for the poet: “He loved, and wept for, all.” 

After twelve years exile Werfel raised his voice again—and for 
the last time—in address the German people German paper 
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“Bayrischer Tag” (issue No, May 19, 1945), edited the 12th 
American Army Group. The fiendish “philosophy” the Nazis, 
says the article, entitled “Rettung der Seelen” (Salvation the 
Souls), involves also common responsibility for the crimes and 
atrocities which would make the devil himself ashamed of. 
There salvation their souls but renewal faith the 
Divine. The truly great and holy masters the nation will their 
only advocates before God and Eternity. 

lyric poet, novelist, dramatist and essayist, leader 
German expressionism his earlier days, reflects many his 
books his deep religious feeling and his indestructible faith the 
spiritual unity mankind, his “only political credo” having been 
his own words “to search for humanity everywhere and avoid 
barbarism.” 


The Library Congress, 
Washington, D.C. 
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THOSE MUDDLED AUXILIARIES 


GEORGE 


TRADITION has made practically immutable law the teaching 
German reserve six very frequent auxiliary verbs for separate 
treatment some late lesson the elementary course. The usual 
place for these modals, they are called, seems be, the average, 
about the twentieth lesson, Only two fairly recent beginner’s books 
have dared this prescription. Sharp and boldly 
introduce the modals lesson three, least the present tense, 
and Lohan,? while waits until lessons nineteen and twenty for 
systematic presentation, has taken the great step forward intro- 
ducing them gradually, somewhat haphazardly, his graded read- 
ing passages, entirely according the needs the moment, not even 
shying away from subjunctive forms. 

should perfectly obvious, course, that natural conver- 
sation can carried without the modal fact, that 
they cannot even escaped normally idiomatic reading passages, 
however simple, Sharp and Strothmann point out their intro- 
duction.? strange anomaly our activities the last two 
decades that much time and effort were devoted compiling word 
lists according literary frequency, while attention was paid 
the least equally important question frequency grammatical 
forms. The minimum standard vocabularies were combined with 
purely arbitrary sequence grammatical topics, which the poor 
modals always appeared somewhere close the end the course. 
And some our most gifted teachers devoted great deal time 
the task concocting series graded readings based word 
frequency but following the arbitrary, traditional arrangement 
grammar. The result, spite the best intentions, could hardly 
anything better than very stilted German, writhing ludicrous 
contortions escape, turn, inverted order, transposed order, the 
modal auxiliaries and conditional subjunctive forms, where these 
would normally have occurred. 

The present-day emphasis conversation revision 
the usual order grammatical topics all the more necessary, espe- 


German Reading Grammar, Ginn and Company, 1941. 
Modern German, Frederick Ungar Publishing Company, 1944. 
Op. cit. Introduction, XI, 
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cially regards early introduction the modals. The main rea- 
son for delaying them has always been the fact that, taken 
whole, they represent fairly complicated lesson. But what strange 
unwritten law makes think must present them complete 
unit? large part this unit, shall presently demonstrate, 
consists hair-splitting obscurities which might best left out 
altogether. Why, when the student learns the form muss, should 
simultaneously have learn all about double infinitives, alternate 
past participles and additional strong and weak verbs occasionally 
used modals? 

The ASTP intensive method, course, follows purely utili- 
tarian and normal sequence idioms grouped around topics con- 
versation rather than topics grammar. But outside that, the only 
recent text that attempts more natural, although unfortunately not 
too well planned, introduction the modals Lohan‘s Modern Ger- 
man. Here, already pointed out, the modals are brought purely 
needed order express idea given moment, and then re- 
peated until the student becomes gradually accustomed the pat- 
tern: helper verb infinitive. Wherever any attempt made 
adapt courses the speaking aim, this piecemeal introduction the 
modals practically mandatory, want keep the conversation 
from becoming hopelessly stilted. Most textbooks, for all their 
arrangement traditional “lessons,” are adaptable such changes, 
especially where memorization sentences passages resorted 
to. own elementary courses using one the most con- 
ventional texts imaginable, yet have worked out system 
gradually introducing all the modals the present and past tenses 
about the fifteenth lesson. Thus the time reach lesson twenty- 
one, where the book first takes them up, all need recapitulate 
what the class already knows and add the compound past with its 
double infinitive optional—not any means required— 
substitute for the least equally frequent simple past. 

The piecemeal introduction the modals also breaks down the 
difficulty dealing with their meanings relation their forms. 
can start with the form muss. omit the and ihr forms the 
conjugation ridiculously simple: singular muss, plural müssen. The 
colloquial English translation have to, with must alternative. 
Must fairly stilted word English, except where used 
indicate probability (They must like there). Later kann and 
kénnen can brought up, and then the past forms musste and 
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konnte for the plural). Before long the conventional text will 
introduce the little-used future tense. How beautifully the verb 
werde-wird-werden fits into the pattern already established for 
muss and kann! Werden translates will, also the more formal shall. 
course not strictly speaking modal, but have not said 
anything about modals yet. This technical term should never 
even breathed class, nor should the infinitives these helpers— 
that what can call them—be mentioned. From werden wiirde 
(add for the plural!) short, easy step. The more alert students 
may want know where comes from, and need not hesitate 
tell them that special form the verb werden, perhaps even 
say the “subjunctive” werden. translates would, and fits 
perfectly into the helper pattern. Now can introduce 
sollen, but just sollte—meaning should ought to. if-clauses, 
can state little later, translates should were (If were 
there now Then can add darf-dürfen and later its past durfte 
(is was allowed to, with may alternative for the present 
tense) and eventually möchte (yes, with the its most 
frequent form) would like to, and finally even soll-sollen 
are (supposed) to. Will-wollen-wollte will also have come soon, 
while mag-mégen-mochte can left the very end and dismissed 
without much emphasis. Somewhere between certain English 
auxiliaries translated German adverb should stressed: e.g., 
may go... Ich gehe vielleicht, and like Ich gehe 
gern. All this can spread over large number lessons dealing 
with other topics. added advantage that more idiomatic reading 
selections can introduced much earlier date, place the 
specially concocted ones. fact the readings themselves will serve 
good guide for the gradual introduction the individual modals. 
And the student will have much clearer idea the fundamental 
meanings the most frequent forms learns them severally than 
they are presented him one lesson all their complexity. 

certain points this gradual coverage the helpers, further 
“auxiliaries” will inevitably come up, such forget, try, promise, 
wish, begin, etc. which differ from the others that they require the 
preposition immediately front the infinitive, corresponding 
the English. Thus the student will soon realize that there are 
two sets helpers, some requiring zu, some not. The gen- 
eralization state that the use (to English) the normal 
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situation, which the helpers werden, wiirde and the ones usually 
called modals constitute exception. The “part-time” modals helfen, 
hören, lassen and sehen, and the more obscure ones lehren, lernen, 
finden, brauchen, fühlen and heissen should not inflated beyond 
their actual importance. Their occurrence can hardly called fre- 
quent. The use with helfen and brauchen does not represent 
unpardonable sin, while sehen and héren merit entirely different 
approach, view the fact that their English translation most 
often allied with present participle rather than infinitive 
hear one coming; saw them dancing together), The verb 
lassen, employed indicate having something done, should 
treated separate idiom and best learned memorizing one 
two sample sentences (Ich muss mir diesen Zahn ziehen lassen; 
hat sich die Haare schneiden lassen). The remaining “part-time” 
modals are entirely too rare take elementary course. The 
relatively frequent combination kennenlernen properly treated 
separable verb, similar stehenbleiben, 

Once the helpers have been individually introduced and then 
brought together general recapitulation, the further details can 
again taken gradually. The subjunctive forms run pattern, 
and möchte can the model. This gives müsste (would have to), 
kénnte (could would able to, different from konnte could 
=was able to), diirfte (would allowed to) and wollte (either 
wanted would want to). Sollte has already been introduced its 
most frequent meanings. These subjunctive forms the modals 
form fine bridge the independently used analogous forms 
strong and irregular weak verbs: wäre (would be), hätte (would 
have), ginge (would go), bliebe (would stay), etc. The complicated 
pattern hätte tun sollen hätte tun können properly belongs with 
the subjunctive.* 

Any remaining peculiarities connection with the modals are 
obscurities and should treated such. This goes even for the 
troublesome “double infinitive.” Ordinarily, all know, the 
compound past more frequent than the simple past conversation. 
But the case the modals (and also the verbs haben and sein) 
the reverse simple past the one generally used. And 
has long been contention that this simple past the 
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modals quite sufficient for the requirements the student. need 
hardly ever use the compound past himself, but ought able 
recognize when sees hears it. 

Not only the double infinitive construction needlessly overem- 
phasized, but made unnecessarily difficult for the student the 
insistence that learned two past participles for each modal, 
worse, that learn one past participle the principal parts and 
different one for actual use. This hair-splitting distinction between 
the two past participles might well labelled “linguistic boondog- 
gling.” There not single beginner’s book that does not inflate this 
issue far beyond its actual importance. every text the principal 
parts the modals are given with the weak past participle (e.g., 
diirfen, durfte, hat gedurft, darf). few them charitably add 
the so-called strong past participle parentheses. Then sample 
sentences are given order establish the distinction between the 
two forms. none these books have been able find single 
instance where the weak past participle was unavoidably requisite. 
Most the texts abound isolated sentences like hat nicht 
gekonnt, with reference any situation. But such sentences never 
occur actual use. sentence always part conversation 
reading passage. always refers some situation; always tied 
words previously expressed. And with perhaps three minor excep- 
tions, utterly impossible modal auxiliary without de- 
pendent infinitive being least understood, and long that the 
case, the use the infinitive past participle not only permis- 
the usual practice. And remember that for most 
cases perfectly correct use the simple past (Ich konnte nicht 
anders rather than Ich habe nicht anders können) the issue becomes 
even more recondite. 

The three minor exceptions referred above occur when the 
verbs mögen, können and wollen are used independently and not 
auxiliaries, and would best treat all these idioms. The 
extent which mögen used with direct object mean like varies 
locally throughout the German-speaking area. own tendency 
limit the present tense with negative (Solche Bücher mag 
ich nicht) and otherwise use gern haben gefallen. think 
fairly safe say that the form gemocht would hardly ever occur 
outside grammar lesson. Wollen used with object 
perhaps rarer than the use this auxiliary with depend- 
ent infinitive: hat das Geld nicht haben wollen rather than hat 
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das Geld nicht gewollt, better: Das Geld wollte nicht (haben). 
Können course used expressions the type: war einer 
dabei, der konnte kein Englisch, Der kann was. With compound 
past this might occur such remark as: Jetzt kann er’s, aber vor 
einem Jahr hat (hätt’) er’s nicht gekonnt (although certainly 
können would not wrong place gekonnt). Characteristically, 
the very examples which are most likely found actual prac- 
tice are the ones conspicuously absent from all the books. fact, 
eight years teaching have seen only the one weak past participle 
gewollt with any frequency, and then only compound subjunctives 
if-clauses, where was unavoidable. Hermann Bahr’s Die 
schöne Frau, for example, Agathe says: Wenn ich das gewollt hatte, 
hätte ich nicht geheiratet, sondern wäre ins Kloster gegangen. Yet 
that could hardly considered sufficient justify the many pages 
devoted the distinction between the two participles our texts. 
The weak form, when occurs reading passage, ought 
immediately obvious anyway. Our students will have occasion use 
only the infinitive form, thought necessary learn princi- 
pal parts for the modals—I doubt that is—then why not least 
have them learn dürfen, durfte, hat dürfen, darf; können, konnte, 
hat können, kann, etc? 

may argued that the distinction between the two participles 
makes good analogy for the same distinction the case the 
“part-time” modals, But why should need analogy? Why not 
limit the distinction those verbs where really important and 
where the past participle has already been learned? For the 
full-time modals the simple past tense more frequent than the com- 
pound, but the part-time auxiliaries use the compound conversa- 
tion, leaving the more formal simple past for literary writing. Thus 
will have stated that the part-time modals, whenever they 
are being employed auxiliaries, use the infinitive place the 
past participle, the full-time modals always do. Lassen, sehen, 
héren and possibly brauchen are the most frequent this respect. 
And when all said and done, the greatest importance the double 
infinitive the compound subjunctive, not the compound past: 


Wir hätten mitgehen müssen, 
Die hätte zuhause bleiben sollen. 
Das hätten wir nie allein fertigbringen können. 


Sie hätten das nicht mitbringen brauchen. 
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Hitt’ ich bloss Zeit hätte mir heute nachmittag die 
Augen nachsehen lassen. 


Sie hätten sich die Augen nachsehen lassen sollen. (Or more col- 
loquially: Sie hätten sich sollen die Augen nachsehen lassen.) 


(These constructions with lassen should, stated above, 
treated separate idiom, since they often involve full-time 
modal well). 

time when are making every effort revitalize our 
language teaching, bold break with some the heavy-handed 
traditional treatment specific topics our elementary courses 
becomes all the more significant. great deal time and tedium can 
saved our conventional courses using more utilitarian ap- 
proach the teaching grammar. The simplication the now 
decidedly “muddled” auxiliaries only one many possible im- 
provements. Closer attention frequency grammatical forms 
guide the order their introduction, and definite abandon- 
ment the tendency group grammatical material complex 
units—these are the keys overcoming the painful artificiality 
our beginner’s courses, only making possible introduce 
normally idiomatic material—German actually spoken—at 
much earlier date. 
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OUTSIDE READING FOR FAUST 
HAMMER, JR. 


all know, the ideal situation for reading Faust calls for students 
who make their approach after several introductory courses, prefer- 
ably following survey Goethe’s life and works. Circumstances 
now too often preclude the possibility such full range prepara- 
tory steps would desirable. Thus the writer this article has 
several times been required teach Faust increasingly large 
percentage pupils offering little anything beyond fourth-term 
literary readings, The best members the class had lately come from 
the German Drama, the German Lyric, perhaps from the 
Moderne. The others had technically qualified for work the senior 
college level and therefore aspired essay the study Goethe. the 
words Mephistopheles: 

“Die Kraft ist schwach, allein die Lust ist gross.” 

Hence not our majors who make the task compelling. 
rather the constantly growing ranks those who have successfully 
completed the elements German and now wish make some ac- 
quaintance with the literature the language which they have 
learned its simpler phases, This particularly true persons 
specializing the natural sciences, Having neither the prerequisites 
nor the time for such intensive study can exacted from ad- 
vanced undergraduates the linguistic field, they challenge us, 
were, conjure over night the cultural background needed for 
adequate understanding and appreciation this cosmic poem. 
discriminately selected outside reading list can play very signifi- 
cant part the attainment that objective. Reference suitable 
books will made successively the following paragraphs. Based 
the author’s own experience, the array titles here 
given intended suggestive, not exhaustive any sense 
arbitrary, since the needs classes well individuals vary. 

Before discussing the “reserved shelf”, let consider the text- 
book. The edition Calvin Thomas! may regarded the gen- 
erally accepted standard, although, after more than half century 
existence, ought revised notes, critical apparatus, and 
orthography. Nevertheless, its fullness explanations and com- 
mentary make somewhat more usable for the poorly-prepared than 


Faust. Parts and II. Boston: Heath Co., 1892 ff. 
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Julius Goebel’s well-edited text Faust issued more recently. 
Thomas’ book almost obligatory for the Second Part, 

Irrespective argument concerning the so-called “pony”, 
used surreptitiously high Latin classes, much can said 
favor referring frequently good English rendition work 
like Faust, only impress upon the reader the inadequacy any 
attempt translate into another tongue. When conscientiously 
employed, translations render invaluable service saving time 
well drudgery that might ultimately militate against every higher 
aesthetic response. case should the work the course 
allowed degenerate mere linguistic exercise, There should 
time for classroom discussion and interpretation, and especially for 
reading the poetry aloud. Furthermore, regardless the degree 
attainment the language, careful comparison the original 
with the translated version assuredly brings the thought-content 
more vividly one’s consciousness. 

Translations Faust are numerous. Best known among the 
earlier efforts are those Anna and Bayard 
The latter rendering shows remarkable faithfulness the original, 
both metrically and meaning, while remaining rather high 
poetic level throughout. many respects, has probably never 
since been equaled. doubt, the most scholarly and readable 
versions recent years were produced, respectively, van 
der Smissen,® who included the Urfaust, and George 
While emulating Taylor close adherence form and content 
the German text, they both observe diction more keeping with 
present-day usage, One reviewer feels that the whole, Professor 
Priest’s translation marks advance.’ less merit, but useful, 


Faust. Erster Teil. New York: Henry Holt Co., 1907, 1931. 

Faust. Dramatic Poem. “Bohn’s Classical Library” (with revised 
introduction and notes Karl Breul), London: George Bell Sons, 1914; 
also “Burt’s Home Library,” New York: Burt Co., n.d. 

Faust. Parts and II. Available “The World’s Classics”, Ox- 
ford University Press, 1932; also the “Modern Library”, New York, 1930. 

Goethe’s Faust. New York: Dutton, 1927. Cf. Morgan: “An 
Important Faust Translation.” Monatshefte fiir Deutschen Unterricht, Vol. 
XX, No. (Feb. 1928), ff. 

Goethe’s Faust. New York: Alfred Knopf, 1932; 2nd edition, revised, 
1941. 

Bruns, Monatshefte für Deutschen Unterricht, Vol. XXXV, 
No. (October, 1943), 352. 
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published bilingual edition. For purposes comparison, several 
examples Faust English are desirable reserve. 

For such students still lack comprehensive idea the era 
Goethe and his contemporaries, Willoughby’s Classical Age 
German Literature deserves recommendation 
brief, lucid, and mainly accurate presentation that epoch. Since 
deals specifically with the period question, more applicable 
than the average general literary history, emergency measure, 
those whose conceptions are altogether too hazy can sent once 
the Encyclopedia Britannica read John Robertson’s articles 
German Literature and Goethe. 

When directing the pupil biography Goethe English, 
seems wisest take the middle road between treatments too 
popular superficial nature and those intended primarily for the 
specialist. Perhaps the best recent book for first acquaintance 
Robertson’s spite certain shortcomings and its super- 
sedure for scholarly purposes later works, George Henry Lewes’ 
Life and Works still definitely one the greatest 
biographies the poet. The novice will profit from Stawell and 
Dickinson’s study, Goethe and Faust—An particu- 
larly the chapter entitled “The Labyrinth Love”. The authors 
have included some fragmentary translations that are more accurate 
than inspired. Barker Fairley’s work, Goethe Revealed His 
Poetry™ unqualifiedly deserving place the reserved shelf, 
whether the course concerns Faust the life and works general. 

Following the genesis Faust through mature German treatises 
would almost impossible task for individual who has 
struggle order grasp the poem its final form. There now 
fortunately school edition the which, with normalized 


Faust. Parts and (in “Everyman’s Library”). London: Dent 
Sons; New York: Dutton, 1908; 1926. 

Faust. Part Norfolk, Conn.: New Directions, 1941. 

University Press, 1926 ff. 

George Routledge Sons, Ltd.; New York: Dutton 
Co., 1927. 

the “Everyman’s Library” Series, London: Dent Sons; New 
York: Dutton Co., 1908 ff. 

London: George Bell Sons, 1928. 

Chicago: University Chicago Press, 1932. 

and Nock: Der Urfaust, New York: Harper Bros., 1940, 
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spelling, introduction, notes, and vocabulary, within reach the 
ordinarily industrious student possible subject for term paper. 
interesting and authentic account Faust fact and fiction 
before Goethe offered William Rose, under the title “The 
Historical Doctor Faust and the Palmer and 
More’s Sources the Faust are the texts (in English 
translation modern German) documents ranging from the 
Theophilus-legend down Lessing’s Faust scenes, including puppet 
play and the English Faustbook 1592. The latter gives fair 
notion the content the German chapbooks, which are hardly 
within the scope the near-beginner, with the possible exception 
the very short Faustbuch des Christlich Meynenden Then 
there always Marlowe’s Doctor Faustus, which issued the 
Oxford “World’s Classics” companion-piece Anster’s transla- 
tion Goethe’s Faust, Part for visual approach the sub- 
ject, enthusiasm unfailingly evoked the classroom Franz 
Neubert’s beautiful folio volume, Vom Doctor Faustus Goethes 
Faust,?° with nearly six hundred illustrations. 

Naturally, student could expected read everything 
list such that given above; many cases, individual assignments 
for reports term papers would sufficient. After all, such readings 
are just one phase the course and can supplement, but not replace 
the lectures the instructor. may draw will upon the vast 
body Faust literature, yet even that has its practical limitations, 
one allow enough time justice the text itself. 

give concluding summary the problem: carefully chosen 
reserved shelf greatly facilitates the study Faust serious stu- 
dents whose previous knowledge German limited and who need 
more adequate realization the background the drama and 
its author. 


Vanderbilt University 


*In Men, Myths, and Movements German Literature. London: Allen 
Unwin, Ltd., 1931. 

"New York: Oxford University Press, 1936. 

Edited Szamatölski, No. the series, Deutsche Literatur- 
denkmale des 18. und 19. Jahrhunderts. Stuttgart, 1891. 
Volume 135. 

Leipzig: Verlagsbuchhandlung von Weber, 1932. 


TOWARD COMPROMISE 


ScHROEDER 


presentation our method teaching the sub- 
Professor George Condoyannis suggests his article 
Taming the Subjunctive (The GERMAN QUARTERLY, January, 1945) 
that his own presentation some extent further development 
our method, combined with attempt overcome its shortcomings. 
While true that Professor Condoyannis’ presentation resembles 
ours some important respects (e.g., making use the frequently 
striking parallelism between German and English subjunctive 
patterns, particularly the conditional sentences and indirect dis- 
course, discarding the roundabout way, via direct discourse, 
arriving the indirect discourse constructions, reducing the num- 
ber technical terms, ete.), there are also marked differences be- 
tween his approach and ours. mention only one, which regard 
much more important than Professor Condoyannis: his tense nomen- 
clature has practically nothing common with ours, 

The purpose the present brief article twofold: (1) answer 
the two specific objections Professor Condoyannis raises our 
nomenclature, and (2) contribute toward the working out 
compromise between the two main methods prevailing present, 
reviewing briefly only those features our presentation which seem 
both important and novel. For will seen that our approach 
already sense such compromise, and simpler than either 
the current methods. 

First, then, Professor Condoyannis’ objections our tense 
nomenclature. These are directed not only against the term “past 
subjunctive,” but also against “present subjunctive.” Professor 
Condoyannis argues that this term implies discrepancy between 
English and German when applied indirect discourse patterns like: 
sagte, wisse nichts davon. But there here such dis- 
crepancy. Hence the only logical thing call the German 
tense present, thus emphasizing its contrast the past the 
English rendering. For while merely helpful call attention 
similarities between German and English, positively imperative 
stress differences, least where these are common. 

Schroeder and Loose, “Simpler Rules for the Subjunctive,” 
GERMAN QUARTERLY, January, 1944. 
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The second objection, that our “past subjunctive” often used 
“where both the meaning and the English translation are anything 
but past,” double-barreled one. very true that the “past 
subjunctive” may refer yesterday, today, tomorrow, and that 
therefore its meaning, here its time reference, can never justify its 
use. use the term “past subjunctive” not because always refers 
yesterday (it usually refers today tomorrow), but because 
its purely morphological relationship what call the past indica- 
tive (Professor Norman Willey adduces additional 
which subscribe). The convenience tense nomenclature paral- 
leling both that the indicative system and the terminology used 
the teaching other languages too obvious point labor. 
That the “past subjunctive” frequently not translatable 
English past also true, but, repeat, precisely such instances 
sound logic stress the difference between the two languages 
applying one label the tense used German, and another that 
the English rendering. 

Professor Condoyannis’ tense nomenclature: even were 
acceptable from logical point view (it not: mention only 
one many objections, gehe not any means always possible 
“alternate” for ginge), the introduction third set tense 
terms would make already bad situation still worse. Sincerely 
thankful are for our Rochester brother’s partial conversion, 
this respect still own nomenclature contains 
new terms all. 

Since our method has already been presented detail the 
January, 1944 issue the GERMAN and Alternate 
Lessons the German Subjunctive, published the Smallwood 
Press, review here only the novel features our approach 
far they are relative importance. Obvious exceptions rules 
and other details are here omitted. 

Tense Nomenclature. Four tense designations suffice: 

Present Subjunctive: sei, habe, etc. 

Present Subjunctive plus Uninflected Verb(s): werde sein, etc. 
Past Subjunctive: wäre, hätte, 

Past Subjunctive plus Uninflected Verb(s): wiirde sein, etc. 

This classification based the fact that, any tense, the 


the German Subjunctive,” Modern Language Journal, 
March, 1944, 
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inflected verb either present past, and that compound tenses 
the uninflected verb form(s) correspond those English. 
Conditional Sentences, These may generally treated 
English, remembered that both languages any “past” 
such sentences past subjunctive. 
Methodologists both sides wisely refrain from mentioning rare excep- 
tions this rule, such was, against were. 
The special patterns: 
käme for würde kommen 
wäre gekommen for würde gekommen sein 
hätte kommen können (or sollen) 
require special treatment under any method. 


Wish phrases containing past subjunctive and Potentials (Das 
wäre schön) may presented similar fashion. 

conditional sentences with compound tenses, the uninflected 
verb (s) present new difficulties: 

had lost would not have now. 

Wenn verloren hätte, würde jetzt nicht haben. 

Indirect Discourse (we confine ourselves those instances 
which the subjunctive required). The German indirect discourse 
construction resembles the English one, except that inflected verb 
present subjunctive, unless etc. Arbitrary substitution past 
for present subjunctive permissible, but not recommended writ- 
ing German. compound tenses, the uninflected correspond 
those English: 

said had been beaten. sagte, sei geschlagen worden. 


are referring only the prevailing literary usage. Spoken usage varies 
from region region (it even frequently calls for the indicative), hence would 
confusing beginners. ask students use (in the majority cases) 
the present subjunctive the inflected verb rather than the past (unless 
would identical with the present indicative) because: (1) more 
common written German, and reading will always important part 
the German course; (2) where two patterns are common use, one like, 
the other unlike English usage, the logical procedure drill the more 
difficult one, i.e., the one most unlike that the English rendering. 

“bad English” mentioned, may added that where said 
did used erroneously for said had done it, the English sentence 
should first “corrected.” 

Please note the absence the elaborate rules for determining the tense 
indirect discourse way the corresponding “direct discourse.” The 
space saved the elimination these rules might used advantage for 
the presentation special type indirect discourse, common enough but 
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rarely mentioned elementary books: sagte, wäre gekommen, repre- 
senting “Ich wäre gekommen” (and not “Ich bin gekommen”). such in- 
stances, the inflected verb indirect discourse past, not present. fact, 
(Er sagte), würde getan haben, better: hätte gelan practi- 
cally always represents “Ich wiirde getan haben,” better: “Ich hatte 
getan,” and not “Ich werde getan haben,” hence the extremely rare occur- 
rence sagle, werde getan haben. sure, this would mean 
adding rule, but not only the case our method, but any method 
which mentions the use the present subjunctive indirect discourse, that 
is, any method which honestly attempts prepare the student for reading. 


conclusion few comments the above features, clear 
that our nomenclature combines the best features both methods 
now current: The terms present and past are not arrived the 
basis the “meaning” (time reference) these tenses, which 
highly variable, but that their purely formal resemblance 
the corresponding tenses the indicative, accordance with the 
custom all who not follow Prokosch. the other hand, the 
neat bipartite division the tenses: the one hand present sub- 
junctive present subjunctive plus, the other past subjunctive 
past subjunctive plus, derives from the Prokosch system. Why 
look for different compromise? The “conditionals,” which have 
counterpart the indicative system, may either designated 
their traditional terms, analyzed wiirde plus. 

the absence special terms for other compound tenses, 
have sometimes asked myself whether would not excellent 
idea eliminate them also from the nomenclature the indicative 
system. Why should not avail ourselves the fortunate accident 
that German and English (in contrast Greek, Latin, and 
degree also the modern Romance languages) have developed system 
which every tense either present past, with without 
past participle(s) and/or infinitive(s) (in English the present parti- 
ciple course added). other words, once the simple tenses 
(present and past), the infinitive, and the past participle are learned, 
all the components any tense are known (this applies also the 
passive; the imperative remains special problem). The two- 
group division the subjunctive tenses introduced Prokosch 
certainly step this direction. not time take the next step? 
The retention terms like past perfect English and German 
grammar documents degree “tyranny Latin grammar over 
that non-latin languages” which should have shaken off long 
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Our main rule for the tense the subjunctive indirect dis- 
course “works” practically well the set rules now current, 
but much simpler, not true that all the patterns commonly 
used after, let say, said: 

said that she smoked 

had smoked 

would smoke 

would have smoked 
German and English correspond, except (a) that the German in- 
flected verb past subjunctive, (b) that the German inflected verb 
present subjunctive (in more choice usage)? The difficulty that 
(He said) she would smoke may represent either “She will smoke” 
“She would smoke,” and (He said) she would have smoked either 
“She will have smoked” (rare) “She would have smoked” has been 
dealt with above. For reading purposes our main rule suffices even 
here, for enables the student translate correctly both sagte, 
sie werde rauchen, and sagte, sie wiirde rauchen. 

our hope, course, that our compromise method may 
favored. But whether not, let something put end 
the present lamentable lack uniformity the teaching what 
after all relatively easy chapter German grammar. 


University Colorado 


GERMAN CONVERSATION AND THE 
IMITATION METHOD 


Joun 


THE NATURAL AIM the learning “living languages” that the 
student can easily understand the language question and can 
express himself the foreign idiom with facility. Modern German 
grammars and text-books, with this purpose mind, contain suitable 
questions about the material treated. Doubtless, most teachers 
German followed the advice Lilian Stroebe: “All German 
recitations should conversation classes, the sense that pupils 
and the teacher should discuss German, whatever the subject 
the recitation may 

Yet, when the test for speaking and understanding practice 
during war conditions was made, was found, according popular 
magazines, that the conversation lessons school were insufficient 
real Immigrants, the descendants immigrants 
were much better interpreters, matter what their education, than 
persons who had four years German school. Usable also for 
speaking and understanding were people who had picked smat- 
tering practical German outside school, while talking with 
Germans. 

The reason for this utilitarian knowledge Ger- 
man partly due the fact that the farther the student advances, 
the less conversation can stressed account the literary con- 
tent the course, The student may able read the German 
classics, but may unable talk ordinary people about their 
ordinary affairs, because used soaring the clouds. The main 
handicap for good conversation is, however, that the learner acquires 
school his German according the “construction” method. 


Dann hat Teile seiner Hand, 
Fehlt leider! nur das geistige Band. 


There always the grammar with which the student has great 
difficulty. bewildering and after awhile boring process, 
when the student has analyze his own language order learn 
the foreign tongue. There are many written exercises where you 


*GQ. 1929, The Conversation Lesson, 56. 
Aug. 1944, Science comes Languages, 240. 
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have translate from one language into the other, where you have 
fill many words endings that you have hardly time pay 
attention the meaning. The process learning language 
school slow and much time seems wasted. Would not 
better learn German and especially German conversation much 
possible without books, through the ear, the way one’s native lan- 
guage acquired? “The pupil becomes acquainted with the elements 
and absorbs them, were, into his soul their entirety before 
consciously able separate and account for the single parts and 
their special relations; forms whole complete sentences without 
knowing which the subject and which the 

Well known Goethe’s experience learning languages: “Thus 
had learned Latin, just like German, French, English, only through 
practice, without rule and without system. Anyone who knows what 
the state school instruction was that time will not find 
strange that neglected the grammar well the rhetoric; every- 
thing seemed come naturally me. retained the words, their 
formations and transformations ear, and employed the 
language with ease for writing and 

Here have the method, called because the 
learner obtains new language acquired his own and because 
this process depends the invaluable faculty the natural imita- 
tive instinct the pupil. Here gets the proper linguistic feeling, 
has only opportunity come into play. 

the “imitation” method suitable short English text (for 
conversation normal dialogue) handed the student. Here, 
has the contents the sentences which the instructor reads 
German. The students repeat them first chorus and later individ- 
ually. Soon the meaning the exercise fixed the mind the 
pupils; the learners not need the English form any more and 
practice their German over and over without it. The more the 
exercises are recited, the more firmly the word combinations are 
impressed into the memory and finally learned heart. Without 
doubt, large amount drill necessary, because the thinking and 
speaking, which usually now took place the mother tongue, 
has carried out the foreign language. order avoid 
monotony, trick sentences with the same form, but with foolish 


Peterson Jespersen’s How Teach Foreign Language, 110. 
Dichtung und Wahrheit, 27, II, 40. 
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word inserted, can used. Thereby the assent the dissent the 
learner challenged and his instinct speak released. home, 
the students learn set conversations heart (thereby using the 
German translation the English text the previous class) 
order carry prepared conversation among themselves. After 
while the students will able carry free conversation 
similar lines. sure, the students will make grammatical errors; 
but “it more importance for the pupil talk all than talk 

The student will use his German text only when learns 
heart. His memory not taxed too much, since has heard the 
conversation from the teachers and also from his fellow students 
often possible. learns the new language much faster than 
child, because his mind mature and can absorb much more 
and can check the heard word reading home his Ger- 
man text. The small fill-in words, which give the particular flavor 
the German conversation and which cannot translated, come 
the student automatically. The class period the student com- 
pletely taken with the instruction German and not with 
English, which the student knows, wastes time with written 
exercises nor with fill-in practices. does not have translate 
from German into English. 

The “imitation” method can used great advantage study- 
ing foreign texts. Bilingual readers should provided for the stu- 
dents, one side the English text the other the German. 
enormous amount time would saved for the student since 
would not have look the words does not know and because 
could read the foreign text with speed and pleasure. Again the 
teacher will read aloud from the German text, while the students 
will follow, necessary, their English text; again the ear would 
trained and the student would learn new words and expressions 
through hearing first does his own tongue. the new ex- 
pressions turn occasionally relatively large intervals, the mind 
can absorb them easier. After certain amount has been read 
the teacher, may find out what the class has retained through 
questions German. 

The student will have great difficulty speaking the foreign 
tongue, learns according the “construction” method, since 


Otto Jespersen, How Teach Foreign Language, 121. 
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here held back his knowledge his native speech. The whole 
time here, comparing what beyond the fence with his own way 
speaking instead going onto the other side, his own language 
almost completely excluded, just were foreign 
country, the foreign sounds convey him automatically idea 
without accompanying English words, then his thinking accom- 
plished the foreign language, thing which necessary for good 
conversation. 


Vanderbilt University 


JUNIOR YEAR ZURICH FOR 1946-47 
Max Diez 


JUNIOR YEAR ABROAD should the ambition every foreign lan- 
guage major, the proper climax his course. Even the ideal 
case the student who gets three years German the prepara- 
tory school (about 800 hours work) and four years college 
(perhaps 1200 hours), our best achievements will always fall short 
that the 3000 hours direct contact with German culture 
the German language area. This became abundantly clear the 
days the Junior Year France and the German Junior Year 
Munich, All the colleges that sent juniors abroad before the war 
will agree that this year Europe produced results far superior 
anything that have been able achieve can hope achieve 
home, matter what the methods and the amount our language 
and area study this side. the last analysis this year abroad 
the only thing that will really and fully produce the results for which 
are all hoping and striving: experts with thorough command 
all three language skills—speaking, reading and writing—and 
first hand knowledge German civilization, 

was with these convictions their hearts that number 
instructors from Brooklyn College, Bryn Mawr, Hunter, Oberlin, 
Pennsylvania, Rochester, Smith, Vassar, Wellesley, Wesleyan and 
Yale met with the former Director the German Junior Year 
Munich the Institute International Education New York 
October 13th discuss the possibility resuming activity the 
German-speaking area. Germany itself and Austria will course 
probably out the question for some years come fields 
operation. But neutral Switzerland, where, many our readers 
will remember, junior year was held under the auspices 
the German Junior Year Inc. 1939-40—all arrangements had been 
made and the Zurich group was assembled New York, ready 
embark, when Hitler invaded Poland—the University Zurich 
ready receive our juniors with open arms 1946-47. The only 
questions are: Will our State Department issue the necessary pass- 
ports? Will the necessary transportation available? Will enough 
students (we need about thirty) register cover expenses? All these 
questions, seems now, can answered the affirmative with 
high degree probability. was therefore decided re-launch 
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this undertaking and organize and incorporate “American 
Council College Study Switzerland” the pattern the old 
organization the “German Junior Year Inc.”, electing the 
presidency and vice-presidency two Swiss Americans who are thor- 
oughly familiar with conditions their homeland: Prof. Alfred 
Senn Pennsylvania University and Mrs. Anna Zollinger 
Brooklyn College. 

This meeting was called and the plan being launched the 
instigation the Executive Council the old German Junior Year 
Inc., which has been and still being kept alive with the intention 
resuming activities Germany soon this shall possible. 
The new organization must therefore legitimately considered 
daughter the old one, and the Council the old German Junior 
Year, its resolution establish this new organization for Switzer- 
land, course recommending full support the new undertaking 
all its former members and friends. 

some these old friends and supporters have the mean- 
time retired and been replaced their positions new forces, 
and since, the period our inactivity, our aims and achievements 
may have faded somewhat the memory others, may well 
summarize briefly the history what was done before the war: 

Started the academic year 1931-32 Prof. and Mrs. 
Camillo von Klenze, then residing Munich, the German Junior 
Year was taken over the following year the University Dela- 
ware, which had established its Junior Year France several years 
before. With the accession Hitler and the National Socialist 
regime, however, the University Delaware felt that they could 
longer sponsor undergraduate study Germany, and the plan 
threatened collapse, when Dr. and Mrs. Edmund Miller under- 
took direct group collaboration with the “Deutsche 
Akademische Auslandstelle”. This experiment proved totally un- 
feasible: the Auslandstelle claimed possession and full control 
the students’ funds while the University tried manage the academic 
work without regard our American system and the transfer 
credit for their courses their home colleges, all which culmi- 
nated attempt eliminate the American director. This difficult 
and untenable situation led the formation the German Junior 
Year under the presidency Prof. Camillo von Klenze the basis 
the following resolution, adopted their first meeting Sep- 
tember 14th, 1936: 
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“Believing the cultural and educational benefits which the 
Junior Year Munich, properly conducted, may bring our 
American college life and feeling keen interest removing the 
Junior Year from its present dilemma, the undersigned American 
citizens join themselves together Executive Council for the 
purpose supervising the entire program the Junior Year 
Munich. The present Director, Dr. Edmund Miller, surrenders 
this Executive Council all the responsibility and control the 
Junior Year which and Mrs. Miller have been carrying person- 
ally during the past year. 

“We propose supervise the Junior Year program: 

“1. exercising the authority appointment (and removal) 
the Junior Year Director and such other Junior offi- 
cers may deem essential the conduct the Junior 
year; 

“2. exercising directly through the Junior Year Director 
authority over the receipts and disbursements the Junior 
Year funds; 

“3. contracting directly through the Junior Year Director 
with the German authorities for such services may 
necessary desired for the conduct the Junior Year; 

“4. forming corporate body which will give our Executive 
Council legal status; 

“5. forming national Junior Year Committee, inviting 
number teachers from various institutions counsel with 
our work.” 

National Advisory Committee some hundred interested mem- 
bers colleges all over the land was then organized help attain 
our ends, and the German Junior Year was incorporated the State 
Delaware December 29th, 1936. 

With this organization groups juniors were kept going 
Germany every year, despite countless and unceasing difficulties with 
the Nazi authorities, who kept promises and indulged petty 
dickerings both financial and academic matters. was not 
easy going. The Munich conference, for instance, jeopardized the 
group’s sailing 1938. Food rationing difficulties began the same 
fall. “Black Thursday”, November 10th 1938, put pall all our 
hopes and prospects; many felt that could not, the long run, 
carry the responsibility for sending our undergraduates into 
country where such things went on. plan establish another 
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Junior Year Vienna had been under discussion and negotiation 
from the start, and the German Junior Year now turned their eyes 
Austria for 1938-39, only have the Anschluss blast these hopes 
and plans also. 

Plans were therefore made open Junior Year Zurich 
1939-40. During the summer 1939 headquarters were rented, 
homes for the students secured, and instructors for the courses 
employed. The program these courses had gradually been ex- 
panding from the original nucleus the required language course, 
German literature and German history include courses the 
history music and the opera, history art and the like. The 
University Zurich was also ready supply courses the sciences, 
economics and psychology, and French, that the Junior 
Year was longer necessarily confined German majors. 

Since 1937 funds for scholarships were raised annually 
subscriptions from numerous friends, over hundred them. These 
donations, amounting total over $5000.00 the years 1937- 
39, enabled some twenty students, who could not otherwise have 
gone, join the groups. the catastrophe 1939, however, most 
what balance there was had used cover the expenses the 
preparations that had been made for 1939-40. The small remainder 
(now about $300.00) being used keep alive the corporation 
(fees the State Delaware and maintenance office there) 
until resumption this work becomes possible. 

All all, 114 students went over the three academic years 
from 1935 1939, and they all came back enthusiastic over 
experience which without its equal American college life. 

For the benefit anyone who may unfamiliar with the plan, 
should like close giving few essential data: Admission 
the group contingent consent the parents guardians, 
physician’s certificate good health, and recommendations from 
the student’s major professor and his dean. Full chaperonage and 
health service are provided, and the students are housed with edu- 
cated families. The Junior Year Courses are regular American col- 
lege courses with attendance taken, quizzes, examinations and semes- 
ter reports accordance with our best college standards. When 
students take some the regular university courses, tutors are 
provided help plan their work and give the necessary quizzes 
and examinations. full year’s credit given our colleges, and 
returning juniors have been unanimous and emphatic their state- 


1946 July 1st 1947, will from $1650.00 $2000.00, depending 
accommodations This includes transportation and hotel 
expenses, room and board, tuition, textbooks, and program 
theatre, concerts and social events. catalog bulletin and any 
further information desired can obtained from the Director, Dr. 
Edmund Miller, 1123 Eutaw St., Baltimore Maryland. 


156 THE GERMAN QUARTERLY 

ment that they earned it. They have work hard. The over-all 
cost, New York New York, now estimated for September 
Bryn Mawr College 
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NEWS AND NOTES 


ATTENTION, MEMBERS THE CENTRAL West 


The Association Modern Language Teachers the Central West and 
South has decided resume, this year, its custom holding annual meet- 
ing. Since these meetings have not taken place during the war, very 
important that all members and prospective members take note this deci- 
sion. The meeting will held Friday and Saturday, May and 
the Hotel Sherman, Chicago. good attendance from the many states served 
the Association will evidence that the modern language teachers the 
Central States have not permitted the war cause them forget their 
allegiance their association nor lose sight the importance such 
periodic get-togethers, interesting general program and the usual stimu- 
lating sectional meetings will provided for. Professor Elton Hocking 
Northwestern University, the president the Association, charge 
arrangements. Inquiries may addressed directly him. 


Franz 


Our three leading articles this month are intended commemorate the 
distinguished German poet, novelist, and dramatist who died last August 
California. American teachers German may well take pride the 
fact that for the eventful last five years his life our country gave refuge 
and acclaim this noted exponent the language which teach—a man 
who all his life preached the doctrine the brotherhood man noble 
and eloquent language. 


Tue New Epitors 


The January issue witnessed the induction the five new assistant 
editors, Erich Funke the State University Iowa, charge audio- 
visual aids; John Hess Ohio University, charge book reviews; 
Giinther Keil Hunter College, charge reporting events along the 
Atlantic coast; Werner Neuse Middlebury College, charge the new 
AATG Service Bureau established with the cooperation Delta Phi Alpha, 
the German honorary; and Richard Wilkie the State University 
Washington, who will report happenings the Far West. welcome these 
collaborators, whom readers interested matters pertaining their 
specific fields are requested turn directly. expected that each these 
assistant editors will contribute news items from time time these columns. 
They will welcome the cooperation all interested persons. 


AREA AND LANGUAGE 


the autumn, 1945, Bulletin the American Association University 
Professors (vol. 31, no. 3), 434 ff., Charles Hyneman Louisiana State 
University publishes article “The Wartime Area and Language Courses.” 
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writes (p. 442 f.): “The extent which these methods can applied 
language instruction the traditional college course right now the subject 
hot debate all over the country. The reasons for studying language 
peacetime are various—to able talk it, read the literature with ap- 
preciation, learn the words and phrases that have been incorporated into 
scientific and technical terminology. The multiplication objectives and 
motives complicates the difficulties teaching. Methods teaching and study 
which enable the student talk short time may not good 
his objective learn how read and write the language. costs more 
money teach course intensively with lot drill small groups than 
does drag the student through semester occasional recitations and 
lot individual study; the other hand, language study tied with 
other subjects which the language constantly used, may turn out that 
learning the language takes care itself after the essentials have been 
mastered. will know about these things before very long for many 
institutions promise variety experiments.” 


Jersey CHAPTER, May 11, 1945 


The New Jersey Chapter the AATG, which, according Dr. Peisel, 
now the second largest chapter the country, held its spring dinner meeting 
Elizabeth Friday evening, May 11, 1945 the Winfield Scott Hotel. 

Since the terms Dr. Bernhard Ulmer Vice-president and Dr. Emil 
Jordan Treasurer terminated with this meeting, the following new officers 
were elected from list fifty-one (51) eligible members: For Vice-president— 
Miss Elise Degenring, former German instructor Battin High School, 
Elizabeth; for Treasurer—Mrs. Elfrieda Fornoff Bolesta, teacher German 
Bloomfield High School. 

New business taken this time was accordance with question 
proposed each individual member our president, Dr. Albert Holz- 
suggestions included desire for more practical helps everyday teaching 
with less emphasis method; novel ideas; the stressing new approaches 
the teaching the language. Some members would appreciate question 
and answer department for exchange opinions through such column. 
Others requested section devoted German Club Activities for secondary 
schools. There was also plea for the inclusion articles within the com- 
prehension secondary groups, that is, articles containing matter which 
might result closer correlation between junior and senior high school 
German, 

Dr. Holzmann made urgent appeal all members submit the 
GERMAN QUARTERLY articles problems the teaching German. 
challenged all who have found new and interesting techniques, who have 
successfully solved some problems German methods help increase 
secondary teacher representation the magazine submitting their experi- 
ments and successful results Professor Edwin Zeydel, for prompt publi- 
cation. 

For consideration this meeting, each member received mimeographed 
material entitled: “Outstanding Personalities Discuss the Question:—Should 
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Americans Study Foreign Languages?” follow-up the query, members 
discussed freely and length the procedure for future study the secondary 
schools and colleges. Points stressed included the amount time devoted 
concentrated courses, the high school grade which students might 
permitted begin the study German, the necessity for teachers German 
advance themselves the study the language, the advisability 
continuing the study along the lines army methods and standards and the 
desirability setting one type course for college aspirants and another 
for commercial and practical arts groups. 

This discussion was concluded Dr. Holzmann, who answered the 
question with assurance and with optimism for continuance the study. 
referred the number science students who signed petition take 
German and informed the members that many scientific German magazines 
are found Rutgers Library. also stated that since the United States 
government recognizes the necessity for such scientific magazines, they are 
being circulated all United States libraries. read extracts show that 
German will again become synonymous with everything fine and beautiful 
and that large cities the Metropolitan area report large gains German 

Following the business meeting, the guest speaker the evening was 
presented. Dr. Arthur Remy, Professor Emeritus Philology Columbia 
University, for the second time within year, addressed our chapter, and, 
before, prepared treat for that was both intellectual and delightful. 

With vivid sense humor and with sparkling personality, Dr. Remy 
reviewed some his experiences teacher. told how, after his retire- 
ment, tried give being dignified and permitted himself indulge 
the pursuit one his hobbies, the creation caricatures. Since today 
the day methods, Dr. Remy has continued his study new methods, 
and keeping with the modern system visual presentation subject 
matter, chose for the theme his caricatures pedagogical material relating 
the teaching grammar and German literature. 

Dr. Remy displayed numerous charts his own drawings, which were 
clever, colorful, animated, comic illustrations covering the field grammar 
and the classics. For the fulfillment his idea teach grammar effectively and 
pleasurably, produced pictures every phase grammar and syntax 
such ridiculous fashion that twisted everything out shape. skilfully 
has this been done that Dr. Remy has been challenged introduce his 
caricatures into the schools for better teaching results. 

his treatment the classics, said that painfully followed the 
ideas the authors. Instead presenting these the romantic way 
showed how interpretations could given rational way. With apologies 
Goethe and Heine and others, has taken liberty with their texts, and 
even with the costumes the characters; has added verses which might 
give the literature more rational meaning; has changed the wording 
produce more humorous, and, the same time, more psychological 
effect; has added strophes; and has composed parodies and epilogues 
give finish stories more satisfying way. All this done through 
pictures. 
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his interpretation incidents from the works the German masters, 
has drawn scenes show what might have been what would have 
following his ideas supposition all instances, would 
depict for better understanding the narrative representations which 
would reduce the sublime the ridiculous and which would serve result 
happier and more rational endings. 

this manner, Dr. Remy has pictorial matter for various German studies 
including German folk-songs, the classics, the ancient Icelandic sagas, and 
the various medieval sagas which were revived Richard Wagner’s works. 
Indeed, seems have exhausted most adequately literary subjects 
caricature study. 

Dr. Holzmann brought the meeting close mentioning the names 
absent members and former active members who are present engaged 
other fields education. These included Dr. Gertude Helff, formerly 
Convent Station, New Jersey; Dr. Ludwig Hammerschlag, formerly Rutgers; 
Dr. Merkel, Upsala College, who North Africa; and Dr. Albert 
van Eerden, Princeton, who serving his country Europe. 

Respectfully submitted 
FLANAGAN 
Secretary, Chapter AATG 


bi 
. 


REVIEWS 


Society for the History the Germans Maryland. Twenty-sixth Report. 

Baltimore, 1945. pp. 

While the storm and stress these diabolical years has caused Germanists 
some our states having the richest German history outrun Goethe 
flight the Orient, The Society for the History the Germans Maryland 
continues its course with the determination the knight Diirer’s famous 
picture. The Germanists Maryland, thank God, have not lost faith interest 
their profession. 

keeping with tradition this report gives more than record the 
business transactions the Society during the past year. also contains the 
following original articles: 


Dieter Cunz: “Contributions the German Element the Growth the 

University Maryland.” 

Augustus Prahl: “History the German Gymnastic Movement Balti- 
more.” 

Engelbert: “Martini Lutheran Church Baltimore.” 

Paul Gleis: “German Catholic Missionaries Maryland During the Eight- 
eenth Century.” 

Charles Gellner: “Ecclesiastical History the Catholic Germans Mary- 
land.” 

strong German centers our country one often finds the German 
element divided rather distinctly into Catholic and Lutheran groups. After the 
first half the Nineteenth Century another distinct group, the Freethinkers, 
appear, although they constitute minority. difficult for one historian 
one volume justice all three these groups, and rare that 
they are treated one volume. the present report, however, that has been 
done. Without resorting emasculation this report combines articles Catho- 
lic, Lutheran, and Freethinker groups Germans Maryland. 

The value research this kind American history cannot stressed 
too much. Because the “reading knowledge” requirement German has de- 
generated such degree even our best universities, most historians dealing 
with American history today can work only with materials using the English 
language. result the nation more and more getting convincing but 
distorted picture the history our country. More than ever before the 
Germanists this country have obligation make available English 
the great and distinguished American record that was written German. 


Louisiana State University 
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SoLomon Stepchildren. Philadeiphia: The Jewish Publica- 
tion Society America. (xii)—298 pages; full-page $3.00. 
Liptzin’s new book covers the last century German-Jewish literature. 

starts with the period Emancipation, with Rahel Varnhagen, Ludwig 

and the “Young Germans”. The Jewish intellectual élite strove “with 

might and main solve complete and thoroughgoing assimilation the tragic 

duality into which was hurled the accident birth.” These Jewish 
writers and poets gave the religious and cultural heritage their ancestors 
since they believed that the new age liberalism had opened bright road 
future humanism and equality all people. Many them did not 
hesitate pay “the admission ticket European civilization” Heinrich 

Heine once called conversion. 

the second part his book, entitled “From Assimilation National- 
ism”, the author deals with Heinrich Heine, Berthold Auerbach, and Moses 
Hess. Hess was the first discover that the Jewish question was not all 
solved Emancipation. his book Rom und Jerusalem (1862) arrived 
quite the opposite conclusion, namely, that the complete assimilation the 
Jews will never realized because the Jews constitute nationality their 
own. 

the turn the century the Jewish-German duality became more and 
more acute, With Theodor Herzl Zionism started and became leading Jewish 
movement. But also authors strongly German attitude, like Schnitzler and 
Wassermann, could not shut their eyes the strained German-Jewish relations 
and the duality their own souls. 

the end this period face the so-called “Jewish Renaissance”, 
spiritual revitalization the Jewish people. Authors like Buber, Rosenzweig, 
Brod, and Beer-Hofmann, however, never gave the humanistic ideals the 
former ages. They wanted the rebirth the Jews distinct people. But 
the justification for the survival the Jewish people has seen “in its 
striving towards supra-nationalism, its dedicating itself the service 
humanity large.” 

Liptzin’s book means book literature only. does not only 
describe the leading German-Jewish writers the last one hundred years but 
also reveals the historical and social situations which they lived and for 
which they stood. The book is, therefore, also greatest sociological signifi- 
cance. Liptzin strikes the reader the scholarly documentation rich, 
partly little known material. With deep feeling and clear thought points 
out the successes well the failures liberal age which was brutally 
ended Hitler’s war destruction against all Jewry. Liptzin’s exceptionally 
wide knowledge nineteenth century Germany general and con- 
temporary literature, combined with excellent style, make this book 
strikingly important contribution the study certain epoch and certain 
its problems. 

Kayser 

Hunter College 


BOOKS RECEIVED 


Handbook the Teaching Spanish and Portuguese with special reference 
Latin America. Prepared under the auspices The American Associa- 
tion Teachers Spanish and Portuguese and the Office Inter-American 
Affairs, Henry Grattan Doyle, editor-in-chief. Boston: Heath and 
Company, 1945. 395 pp. 

L., Alltagsdeutsch. Everyday German. Boston, etc.: Houghton Mif- 
flin Company, 1945. xvii, 381 pp. 

Broch, Hermann, Der Tod des Vergil. New York: Pantheon Books, Inc., 1945. 
524 pp. Price, $6.50. 

Ebenstein, William, The German Record. Political Portrait. New York, 
Toronto: Farrar and Rinehart, Inc., 1945. Price, $3.00. 

Evans, Blakemore, and Röseler, Robert O., Say German, New York: 
Crofts and Company. iv, pp. Price, cents. 

Flechtner, Dr. Hans-Joachim, Die Elemente. Edited with Visible Vocabulary 
and Notes Lynwood Downs. Modern Language Series. Boston: 
Heath and Company, 1945. viii, pp. Price, cents. 

Graf, Oskar Maria, Der Quasterl und andere Erzählungen. New York: Aurora- 
Verlag, 1945. pp. Price, $1.25. 

Jefferson, Thomas, Auswahl aus seinen Schriften. Uebersetzt und herausgegeben 
von Walter Grossmann. Cambridge, Mass.: Schoenhof Verlag, 1945. Price, 
$1.25. 

Kany, Charles E., and Sachs, Emilie P., Intermediate German Conversation. 
Boston: Health and Company, 1945. vi, pp. Price, cents. 
Kany, Charles E., and Sachs, Emilie P., Advanced German 
Boston: Heath and Company, 1945. viii, pp. Price, 
Lange, Victor, Modern German Literature, 1870-1940. Ithaca, N.Y.: Cornell 

University Press, 1945. xvi, 223 pp. Price, $2.50. 

Lohan, Robert, The Golden Age German Literature. Living German Litera- 
ture, vol. II. New York: Frederick Ungar Publishing Company, 1945. 
pp. $2.75. 

Marx, Karl T., Nachdenkliches. Sammlung. New York: Baker and Brooks, 
Inc., 1944. pp. cents. 

Melz, Christian F., Evaluation the Earliest German Translation “Don 
“Junker Harnisch aus Fleckenland.” University California 
Publications Modern Philology, vol. 27, no. pp. 301-342. Berkeley and 
Los Angeles: University California Press, 1945. 

Moulton, William G., and Moulton, Jenni Karding, Spoken German. Identical 
with the edition prepared for the US. Armed Forces Institute. New York: 
Henry Holt and Company. ix, 576 pp. $3.00. 

Schmitz, J., The Problem Individualism and the Crises the Lives 
Lessing and Hamann. University California Publications Modern 
Philology, vol. 27, no. pp. 125-148. Berkeley and Los Angeles: University 
California Press, 1944, 
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Wallace, Paul W., Conrad Weiser, 1696-1760, Friend Colonist and Mohawk. 
Philadelphia: University Pennsylvania Press. London: Humphrey Mil- 
ford, Oxford University Press, 1945. xiv, 648 pp. Price, $5.00. 

Weiskopf, C., Die Unbesiegbaren. New York: Aurora Verlag, 1945. pp. 
$1.00. 


Emil und die Detektive. Revised Edition. Edited Lilian 
Stroebe and Ruth Hofrichter. New York: Henry Holt and Company, 
1945, 144 pp. $1.12. 

Teachers who have used the earlier edition (1933) this popular boy’s 
story will grateful the Vassar professors for their revised edition, which, 
besides new preface, offers number improvements. The fact that the 
manuscript and the proofs were read Professor John Kind “with 
lous care” assures the reader text practically free from typographical errors. 

The Vocabulary has now been made complete, that the student does not 
have search through several pages Errata does not find the unknown 
German word the regular Vocabulary. aid the student verb recognition, 
separate alphabetical entries have been made the imperative, the present 
and imperfect indicative and subjunctive, and the past participle forms 
strong, irregular, and compound verbs. For vocabulary-building numerous 
synonyms, antonyms, cognates, and derivatives are given square brackets 
following the English definitions. 

glance the Ubungen the back the book reveals the fact that the 
exercises have been revamped, enlarged (56 pp. versus pp.), and, the 
main, made easier than the earlier ones. The conversational questions are 
more numerous and formulated such way that beginning students can 
more readily answer them; true-and-false statements have been added; there 
are frequent pronunciation exercises; and the largely direct-method exercises 
have more variety and cover wider range grammatical topics. 

its new format with its larger, clearer type, this thrilling detective story 
should regain its former place second-year courses. Against background 
German provincial life, the reader, through the eyes Emil, gets acquainted 
with everyday life the Berlin fifteen years ago—a happier Berlin not yet 
ruined the rule the Nazis. 

Joun Hess 

Ohio University 

Athens, Ohio 
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For introductory and advanced classes 


SHORT COURSE SPOKEN GERMAN 
Emil Jordan, New Jersey College for Women 


For use after the completion “first book” German. Each chapter 
consists three units—linguistic, topical, and conversational—con- 
tributing the development ease the use the everyday spoken 
German idiom. Illustrated, 188 pages, $1.75 


like very much and hope use next Appelt, University 
Rochester 


“An excellent book. Well organized, illustrations very helpful, vocabulary 
well chosen. Conversational material idiomatic and the point.”—R. Morse 
Oxley, Philips Academy (Andover, Mass.) 


DIE UMGANGSSPRACHE 
Erich Funke, State University 


For the introductory German course that emphasizes the oral-aural 
method instruction. 243 pages, $2.00 


like the parallel columns, the section “Beschreibungen,” the supple- 
mentary material grammar Part III, and the Appendix distinguished 
every page with liveliness and humor.” 


—Richard Wilkie, University Washington 


“Its several sections are skilfully interwoven and coordinated. ex- 
cellent summary German grammar, judiciously distributed, provides the 
necessary foundation for more intelligent grasp the subject.”—Rev. John 
Hacker, J., Loyola College 


CROFTS CO., 101 Fifth Ave., New York N.Y. 
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THE GERMAN QUARTERLY 
For your class German 


Combined 
Grammar-Reading Unit 


SHARP-STROTHMAN 
German Reading Grammar 


This popular first-year book develops early the ability read 
German. Text mature and interesting—more than 33,000 
running words good average German. German Reading 
Grammar presents grammatical principles according fre- 
quency use German prose. Limits vocabulary the 1,018 
starred words Minimum Standard German Vocabulary and 
about words the second thousand. Many helpful exercises. 


MORGAN-STROTHMAN 
Reading German 


Fifteen reading selections the field popular science com- 
bine controlled and repeated vocabulary with typically 
modern syntax. Pages text alternate with pages word- 
building and word analysis. Uses the first thousand words 
the Minimum Standard German Vocabulary and adds 230 
words from the second thousand plus common derivatives. Set 
Roman type. 


GINN AND COMPANY 


Dallas Columbus San Francisco Toronto 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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ALLTAGSDEUTSCH 
EVERYDAY GERMAN 


Alltagsdeutsch—Everyday German—is bilingual text 
which (1) familiarizes the student with the common ex- 
pressions spoken German; (2) provides pertinent con- 
versations which these common expressions are used; 
(3) acquaints the student with the social and intellectual 
level and milieu German-speaking Central Europe. 
Assuming familiarity with the essentials pronunciation, 
grammar, and basic vocabulary, can used the second 


semester first-year German later. $2.00 


Published for Reynal Hitchcock Houghton Mifflin Company 


AUF HOHERER WARTE Edited COENEN 
Ten modern short stories high literary merit and interest. $1.60 


ZWOLFTAUSEND UND NINA Edited ANTHONY SCENNA 
Two Bruno most popular plays, edited with illuminating 
Introduction and numerous notes. $1.60 


DEUTSCHE NOVELLEN Edited ALBERT VAN EERDEN 
and BERNHARD ULMER 
Five prose classics the 19th century. $1.75 


HOUGHTON MIFFLIN COMPANY 


Boston New York Chicago Dallas Atlanta San Francisco 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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JUGENDPOST 


the German-Language periodical 


for American students German... 


Published the Middle Each Month from September June. Edited and 
written by E. P. Appelt and A. M. Hanhardt of the University of Rochester, 
and Adelaide Biesenbach, Madison High School, Rochester, N.Y. 


the service American teachers and 


students German since 


Diversified and informative material for all types German 
classes: articles literature, music, art, history, science, in- 


ventions, geography, customs news items from German- 


speaking lands anecdotes about famous persons anni- 


most common dictionaries complete Christmas program 


annually 4-page November supplement etc. 
Special Rates for Classes and Clubs 


Subscription Rates, Handy Order Blank and Sample Copy mailed to 


you on request 


JUGENDPOST 237-39 Andrews St. Rochester N.Y. 
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Modern and Attractive German 
Textbooks for American 
Students 


ROBERT LOHAN 


Adopted 110 colleges and schools throughout the country. 


For Beginners: 


MODERN GERMAN 
How Read, Write and Speak 


“I have used (MODERN GERMAN) in three 
classes during the past school year... . The 
best organized presentation of German for stu- 
dents I can think of.” 


—Dr. Boris E. Nelson, Princeton, N.J. 


“Reading material is modern, idiomatic, 
graded and mature; grammar is complete; 
attractive is the intimate manner of pre- 
sentation. .. .” 

— The German Quartenty, 


For Intermediate and Advanced Students: 
LIVING GERMAN LITERATURE, Vol. 
Second, rev. ed. GERMAN LIFE LITERATURE 


“Professor Lohan. .. has sketched the history 
of German literature, in German, simply, vig- 
orously, accurately, with marginal English 
translations of dificult words and phrases so 
well chosen that any American who has had a 
beginning course in German could certainly 
read this book profitably without dic- 
tionary.” —Books Abroad 


written résumé and representative 
anthology of German literature , . . the best 
on the market.” 
Modern German Language Journal 
“ . true understanding of the student’s 
viewpoint. 
für Deutschen 
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THE GOLDEN AGE GERMAN LITERATURE 
Living German Literature, Vol. Published 


Chronologically a sequel to the highly success- 
ful “German Life in Literature,” this new 
volume is complete in itself. It covers 
Goethe’s and Schillers dramas (a special 
chapter on Faust), Goethe’s prose, Grill- 
pereet, and Kleist. A visible vocabulary and 
English footnotes aid in the presentation of 
a clear, instructive, and varied picture of 
German literature its peak, Reader and 
literary history in one. 

“I am greatly impressed with the excellent 


selection and editing and have decided to 

adopt it... .” 
—William K. Pfeiler, Professor of 
German, University Nebraska 


a pedagogical tool of the first order. . .. 
As an anthology of the classical period with 
its editorial apparatus it is without a peer.” 
—Dr, Siegfried H. Muller, Adelphi College, 
Monatshefte fiir Deutschen a 


Examination copies these and other German texts request. 
Special 20% educational discount. 


FREDERICK UNGAR 
PUBLISHING COMPANY 


105 EAST 24th STREET 
NEW YORK 10, N.Y. 
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Edited RUDOLPH ALTROCCHI 1924-1928 
AUSTIN 1928-1933 
JOHN VAN 1933-1942 
1943- 


FOR TWENTY-ONE YEARS 


ITA 


has represented Italian scholar- 


ship and teaching this country. 


spite the war, has con- 


tinued grow size and 
circulation, and ask only 


$2.00 for annual subscription. 


For advertising subscriptions, address 


JOSEPH ROSSI 
Bascom Hall 
University Wisconsin 


Madison Wisconsin 
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THE SPANISH AND PORTUGUESE 
TEACHERS’ JOURNAL 


HISPANIA 


Established 1917 


Avuretio M, Esrımosa, Editor, 1917-1926; Atrrep Coxster, Editor, 1927-1941 
Published by the American Association of Teachers of Spanish and Portuguese 
Editor, HENRY GRATTAN DOYLE, The George Washington University, Wash- 

ington 6, D.C, 

Associate Editors, Wittiam Berrien, Mıcuası S, Dowtan, Avuretio M. Esrrnosa, 
E. Heaman Hesrect, Eopız Ruru Hutton, Marjorız Jounston, Water T. 
Purturs, Sreruen L. Pitcuer, Frorence Hart Senper, 

Advertising Manager, DONALD D. WALSH, The Choate School, Wallingford, 
Connecticut. 

HISPANIA appears four times a year, in February, May, August, and No- 
vember, Subscription (including membership in the Association), $2,00 a year; 
foreign countries, 40 cents additional for postage. Each number contains practical 
and scholarly articles for teachers of Spanish and Portuguese, including helpful 
hints for teachers new the field, sample copy will sent request the 
Secretary-Treasurer of the Association. Address subscriptions and inquiries about 
membership to: 

GRAYDON S. DeLAND, Secretary-Treasurer, American Association of Teachers 
of Spanish and Portuguese, Denison University, Granville, Ohio. 

HISPANIA is an ideal medium through which to reach the organized Spanish 
and Portuguese teachers of the United States. For advertising rates, address the 
Advertising Manager. 

Articles, news notes, and books for review should be addressed to the Editor. 


THE FRENCH REVIEW 


Published six times year the 
American Association Teachers French 


Literary and pedagogical articles, Phonetic discussions, Book 
reviews and news interest the teachers the French 
language and literature 


$2.50 year Libraries $2.00 


Send check to: Advertisers, address: 


George Watts, Paul Langellier, 
Secretary-Treasurer, Business Manager, 


Davidson College, Adelphi College, 
Davidson, N.C. Garden City, N.Y. 


Editor-in-Chief: 


Héléne Harvitt, Brooklyn College 
address correspondence to: 
1309 Carroll Street, 
Brooklyn, N.Y. 
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BACK NUMBERS 


THE GERMAN QUARTERLY 


replenish stock 


$3.00 for both 


NOVEMBER, 1929, ISSUE 
and 


MAY, 1937, ISSUE 


Please communicate immediately with the 
Business Manager The German Quarterly: 
HERBERT PEISEL 
College Hall, University Pennsylvania 
Philadelphia Pa. 
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The German School 
MIDDLEBURY COLLEGE 


MIDDLEBURY, VERMONT 
July August 15, 1946 


Located the picturesque village Bristol, about 
thirteen miles from the Middlebury College campus. 


DIRECTOR: Professor Ernst Feise, The Johns Hopkins University, Baltimore, 
Maryland. 


CURRICULUM 


Language practice courses: grammar and oral practice, composition, ad- 
vanced composition, and stylistics. 

Cultural courses: German music and folklore. 

Literature courses: various periods; Faust. 


SOCIAL LIFE THE SCHOOL 


Singing of German folk songs, lectures dealing with cultural aspects of 
Germany by faculty and visiting lecturers, musicales, week-end ex- 
cursions with picnics the foothills the Green Mountains, folk 
dancing. 


For bulletins and further information write to 


THE LANGUAGE SCHOOLS OFFICE 
Middlebury College Middlebury, Vermont 


Monatshefte 
fur deutschen Unterricht 


journal dealing with German language and literature and 
devoted the interests teachers German the schools 


and colleges America. 


Subscription price (eight copies), $2.00 


Monatshefte fiir deutschen Unterricht, University 
Wisconsin, Madison, Wis. 
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Minimum Standard 
German Vocabulary 


Prepared Dictionary Form 


for the American Association Teachers German 
WALTER WADEPUHL, West Virginia University, 
and BAYARD QUINCY MORGAN, Stanford University. 


“There much wasteful repetition textbook-vocabularies. This 
increases textbook prices. Heretofore the situation was unavoidable, 
since adequate small dictionary was available, the future, German 
textbook-vocabularies can reduced very considerably the words 
which have satisfactory equivalents the Minimum Standard German 
Vocabulary Dictionary are omitted. 


far the greatest advantage the Minimum Standard Ger- 
man Vocabulary Dictionary the fact that has been accepted the 
American Association Teachers German. This should mean much 
every teacher German, whether member that organization 
not. Here, last, all will give whole-hearted co-operation, 
opportunity take great step forward. 


“Furthermore, the Minimum Standard German Vocabulary Diction- 
ary recommends itself its own merits. the product man 
years patient toil and effort the part capable and experi- 
enced committee. One needs only remember the lists, addition 
the M.L.T. List, which the committee-members had aid them 
their final selections. 


“The paragraph-arrangement and the word-family scheme the 
Minimum Standard German Vocabulary Dictionary cannot help but 
appeal teachers who have attempted teach this principle. This 
will doubt lighten the teachers’ load considerably, and, the same 
time, increase the students’ vocabularies.” 


Stanley Sharp, German Textbook Vocabularies and Supplemen- 
tary Dictionary. The Modern Language Journal XXI, (December, 
1936), pp. 157-161. 


viii pp. cents 


CROFTS CO., Publishers 
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BASIC GERMAN, Revised 


Brief Introduction the German Language, 
with Expanded Exercises 


Paul Curts 


"The book furnishes more examples than any similar 
work. are especially impressed the author's 
mastery German German Quarterly 
These condensed, but thorough, lessons constitute 
one the most successful texts for mastery German 
fundamentals the shortest possible time. Particularly 
designed enable the student read simple German 
texts and talk intelligently German one semester. 


128 pages College List, $1.50 


PRACTICAL 
GERMAN REVIEW GRAMMAR 


Emory Cochran, New York University 


excellent text, designed primarily for students who 
have studied the essentials German grammar. 
written from the point view the non-German stu- 
dent facing the difficulties new language, and each 
lesson contains wealth illustrative material, followed 
concise summaries. With emphasis reading 
ability, and subordination rare usage, this book 
stands out one the most practical grammars 
available. 


462 pages 


College List, $1.60 
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PRENTICE-HALL, Inc., Fifth Avenue, New York 
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KASTNER’S 
EMIL UND DIE DETEKTIVE 


Edited LILIAN STROEBE and RUTH HOFRICHTER 


Since the first publication this little masterpiece more 
than quarter million students have read the de- 
lightful account Emil’s adventurous trip from his 
home town the capital. Because its simple language 
and interesting plot, this book remains perennial fa- 


The revised edition has many noteworthy features. The 
text proper printed larger and more legible type. 
There are new exercises designed stress oral practice; 
new vocabulary provides complete coverage text and 
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